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lIiLEIDING •

Taal is die geheel van vorme en korrelasie-
inllOu,iewat die mens ill gemeenskap tot 'beskil~king staan.
Dit E die steeds herhaalde aktiwiteit van die menslike
gees wat op willekeurige \v,yseuitdrukking gee aan ge-
voel en gedagte in gangbare varma en simbole van klank
en gebaar. Taal is uiting en mededeling van wat daar
in die paige van die mens omga5n. Taal is psigo-
logies, en volgeu8 GUntert bestaan daar n noue samehang
tu t 1 d ~'r t 1 . 1)ssen aa en eliAean aa en ps~ge.

Die taal- en die denkfunsie is twee belangrike
funksies van. die men~. Denke is die verrigtilY; van
geestesarbeid, en die ged~gte kry uitdrtu:king in n
taalvorm. Dit is die skeidende, onderskeidende ver-
stand wat uit die eenheid van ervaring die samestellende
elemente analiseer.

In die varhandeling word d~ar getrag om die
taalvorm by die Knysnaboswerkers as denkvorm te onder-
soek en te analiseer, om daaruit agter te kom hoe die
taalvorm, klanke, woorde en sinsvorm sasmhang met be-
paalde real:sil~:"3in die menslikE: gees, en hoe d.ie f1siek-
fisiese yormetot uiting gebring word deur die menslike
fisiek, met ander woorde om die korre15sie van taal-
vorm en taalinhoud na te vors en te bepaal.

Die ondersoek (na die metode van mondelinge
enquete) is gsrig op die gedagtevorme van ~ betreklik
geslote gemeenskap. Aangesien sekere belan~~ekkende
aspekte telkens ter sprake kom, is dit wenslik 5eag om
hulle gesamentlik in 'n afElonderlike "bespreking l:ortliks

1). Guntert: Die 3prache ist nicht Logisch, p.25.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 2 -

toe te lig. D::tarsonder sou die studie onvolledig

weesl Juis ten gevolge van die onderlinge verband wat
daar tussen hulle en die studie self lH'~staan.
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DIE TAAL.
•

Die Taalkarakter.

Die karakter van TI ta~1 word in t~ groct mate
bepaal deur die woordeskat. ~ Groot ~ee1 van die wcorde
van n t~al het aIleen n eie betekenis in die verband van
die Vloorde in d.ie sirme, wat immer:'3die ui tdrukkings-
vorma is van gedagtes en gevoel. Die denLlWYse en die

•

gevoelsJr:':IJ:ering .vun '11 s;-reli:er word weers})ieel in die
melodie van d1~ ~ilUlO wat by besig. In d.ie sinsklank

bep~..a.l deu!"' ,'lie ':lanl:gelv)el v~.n die sin, wat die inhoud

van gedagte en gevocl we~rsp1eel. Die k1ank van die
sinstipes, die woorde in en die struktuur van die sin
--- di~ dria elemente van die "Innere Sprachforlll" be-
paal die taal1:m1akter. 1) Uit die sinsk1ankvorm, die
woordgobruik en die hale s1ntaktiese strlllituur word .
die sinsklarurtipes vasgeIe, die psigologiese wa~rdes
van die woordeakat be;'3o:.3.1 en die hale sint~tkties-

grammatiese struktuur beetudeer.
Prof. Overdiep het in verbana met die sin die

'volgende opaerking gemaak: "Een reeks VEJ.n klanl:en (lie

gezame!llijk de functie hebben gevoel en gedachte tot
uitdrukking te brengen". 2)

Taal -en Spraak.
In "Spraak en Taal" omsk17f Prof. Royen die ~

as die samehangende kompleks van foneme,woorde, woord-
vorming en woordverbindinge soos dlt ideeel in die

1. Overdiep: Volksts.al en DiaIektstudie, }:I. 120.
2. Ibid: Onze Taaltuin, 5e Jg., p. 303.
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menslike psige aanwesig is; en die spraak (spraakge-
bruik) as die konkretiaering V'an die abstrakte taal-

. 1)elemente deurme spreker. • Von Humboldt verklaar:
(lietaal is (lie steeds h~rhaalde aktiwi teit van die
men~like gees om klank~ te gebruik en daarmee vorm te
gee aan gedagtes. Van Delft stel die sa~: soos volg:
"De spraak is de steLl, d.ie tot betekende stof der taal
gebruikt wordt". 2). Daarmee bedoel hy dat die taal in
die spraak (-gebruik) "betekende stof" ~ewel n kon-
krate werklikheid word.

Volgens diG vnderskeldings is die taal d.usnie
te besklju as '11ki:mstruksie of 'n ui tvinding van die

be~~ste, koel redenerende verstand nie. Dr. Bosman

80m die saak soos volg op: "Taal is n funksie van die
menslil:e ge6s, nie iets wa:t ri1 selfstandige bestaan het
nie --- n voortdurende skepping, ~ handeling, n akt1wi-
teit". 3). Aangesien ,iie taal op willekeurige wyse uit-
drukking gee aan die ryker-wordende lewe is dit nie
kunsmatig uie. Die taal is due p.itdrukking in gsngbare
vorme en simbole van klank en gebaar. Dit bring mee

1~g1sch ••• und es 1st ein verlillnf,'11isvollerIrrtum,

die gebruik van die taalvorme na gelang v&n die taal-
1nhoud, die taalmilie,,!,di~ taalsoort.

Taal en :Denke •
•.

In teenstelling met die Griekse beskouing van
die taal as kategoriee van die denke, het Prof. GUntert
die vOl€ende stelling neergele: "Die SItrache 1st nicht

4) •die Grammatilt yom Throne der Logik aus meistern ~u wollen.'

1.
2,
')-I.

Hoyen: T~al en Spraak.
Van Delft: Spreeckonst.
Boeman: Oor die On:t.staan van Afrikaans, p.8.
GU11tert: Die Sprache ist nicht Logisch, pp. 35-6.
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Die taa1, as ~ produk van die denke, kan egter
nie gem8et word aan die vereistes van die denke nie.

Taal is n1e logies nie, maar psigologies. Die taal
is ~ verrigting, n uiting van wat daar in die menslike'
psige omgaan. Gilntert verklaar: "M~n kann von der
Sprache nur in Zusammenhang mit dem Menschengeist reden.
DIE SPRACHE 1ST DINE SELBSTIDIDIGE MACHT, D.lE DEll
MEN SCHEU VON AUSSEN ENTGEGENTRITT, SONDERN EIN ERGEBNlS
VON TgTIGKEITEN SEINES GEISTES, EIN GESCRICKT ERSOrnf.ENER
AUSDRUCKSMECHANISMUS." 1).

Hoewel daar ~ noue samehang tussen die taal en
die denke is, 1s di~ twee belangrike funksies van die
mens nie identiek nie. Sou die taal en die denke 1nder-
daad dieselfde wees, dan moet ~ jUiste gedagte ook al-
tyd in ~ ju1ste taalvorm uitgedruk word. Volkome oor-
eenstemming tUBsen die gedagte en de u1tdrukk1ng daar-
van in ~ taalvorm word selde bere1k. 2). --- daar bly 'll

k100f tussen wat ons wou se (die werklike gevoel soos
d1t beleef is) en die manier waarop ons dit s~ (die
taalvorm wat Ban die :evoel uitdru~~1ng gee). 3).

Die noue verband tusscn die taal en die denke
kan S008 volg gefor.mule~r word: die taal is n tweede .
rat wat ewewydig met die eerste rat van die denke op

..dieselfde as loop, Tuesen denke en vOrmgewing aan die

1).

denke in die taal is daar ~ deurlopende wisseling van

kragte: wedersyds ste?U en dra hulle mekaar.

GUntert: Die Sprache 1st n1cht Logisch, p. 4,
pp 13-4. (Behalwe waar andere vermeld,
is hllrsiver1ngs, ook in aanhalings,
altyd v~ iDy. .

2). Vergelyk die gedagte en sy uitdrukking in ~ taalvorm
waar dit gevoelens betref.

3)~ Stutterheim: Het Begrip Metaphoor, p.650.
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Taal en Lewe.

Die gevoel verleen n bepaalde kleur aan n ge-
dagte en plaas dit in ~l steer wat bo"die suiwer ver-
standelike Ie. Die lewe van die mens word nie deur
die suiwere denke "'beheersnie, 1). en die ta.al is ook
nie aIleen n werktuig van die denke nie. Dear word
daagliks ondervind dat n massa taalgebeure absoluut
buite die denke omgaan. 2). In die taal weersp1eel
die siel van n volk hom die volledigste: d~arin kr,y

die lewe (gedagte, gevoel, verlange en wil) vorm en
uitdrukking. Of, soos Breal die gedagte geformuleer
hat: Die taal 1s in wese slegs n skematiese voorstel-
ling van die geesteslewe. 3).

TaalgemeenskaJ).

Die gemeenskap word bepaal deur die beset van

of die gevoel vir die gesamentlik eie wat bestaan in
en deur vergelyking met die gewone of die andere.
Taal is die psigiese aktiwiteit in varme wat gemeengoed
van die gemeenskap is. Dit is vir die gemeenskap as
kollel:tiwiteit die vorm vir ui twisse,tling van geda.gte.
Daar is due n nou verband tussen die taal en die ge-
meenakap. Die taal verskil na gelang van die aard
van die mens, maar ook na die aard van die gemeenskappe,
waarvan die taalgebruikende mens n deel uitmaak.

1).
2).

3).

Vgl. taboe- en.geheime taal, p:p. 57- co.

Daar is bY. al die praatjies oor die weer. Op die
waarde af is hierdie praatjies onmisbaar. Dit
wee! n steer van vertroulikt~eid en gemoedelikheid
waardeur die kontak tussen mense vergemaklik word.
Breal in sy lE;sin~ "Les idees lat>9ntes du langage",
gepubliseer in "Ml:::l3.!iges de mythologie et de
linguistique", pp. 300-1.
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Die oorspronklike en suggestiewe gesprekvorm, die soort
mededeling, die voer en die beeindiging van die gesprek:
dit alIas weerspieel die gangbare denk- en gevoelswyse
in die gemeen.skap.

Di~ taal groei met en in die mens na sy geaard-
he1d .en die va.n sy gemeenskap. (Uie taa.l is inherent
aan die gemeenskap en onuitroeibaar, aangesien dit in
die gees g~wortel ia~ Geen vreemdeling kan hom die
taalvorm (die gevoelswaarde van die woorde en woord-
vorme en die betekenis en funksie van die sinsvorm)

van die geslote groepsgerneenskap volslae eie maak nie.
Die aard van die mense-gemeenskap (duB die uit-

drukkingsvorm) is aan voortdurende skommelings onder-
heng. Daar kan'egter in die taalformasie ~ besondere
norm aan die dag gale word. Die bedryfstaal van die
gemeenskap word in die eie taal geformuleer. Die
mens rig hom na re~lmate of norma wat buite die natuur-
lik-ontwikkelde poige Ie. Ta~lvorme V~ vorige ge-
slagte word gehandrillaf of na abstrakte begrips- of
logiese ordening gerig, of na klankherhalings of
sintaktiese :parallt911isme en anti te!~e gereguleer.

Taal is die enige i.n die mens l~wende, wat bly

lewe en hom ontwikkel ond~r die mense wat met hom ~
gemeenska:p vorm.

~en.-
In die mens is taal en geneenskap
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DIE GEBIED.

Geografies.

Egte woude vorm een van die natuurlike plante-
gr'Jeiformas1es van Sui,i-Afrika. Hulle kom voc..r in 'Il

betreklike klein streek langs die suidkus en is gelee
tussen ,iie Outenikwa-, .d.le Langkloof- en die Tai tsi-

kammaberge in die noorde en die Indi~s~ Oseaan in die
suide. Volgel1s dj.e geogr;3.fie se stl'eekindeling is d1t

die suidkusstrl3c,J.: t;US:St:1ll George .3n. Port Eli~abeth, met

ltnysna as die middelpuut. Die Knysnabosgebied self
strok '~r'.lll d.i13 Indi€'~~eOseaan tot san (1ie twee eersge-

no~mde b0rga, en V8n cngeveer 20 my 1 ten ooste van die
Wildel~is in die weste tot aan die Tsitsikammaberge in

die ooste.
Die w()ud.gj~biedstaan bekend as die Middelland.se

Bosbewaringsgebied. Dit ressorteer onder die Departe-
ment v~n Bosbou en bestaan uit vyf bosdistrikte, waar-
van elk ondel~erdeel is in n aantal bosstasies. Die
Knysnabosgebied omvat die twee bos1istrikte Concordia
en Y~ysna. Concordia behels die bosstasies Gouna,
Concordia, Kruisfonteiu, rafferskop, Hakerville en
Keurhoomsrivier, en die bosdistrik E:nysna.die volgende:
Farleigh, Millwood, Buffelsnek, Diepwalle, Zwartvlei,
Buffelsbas.i, Karatara en Kransbos.

~ie Posisie van di~ Boswerker in die Bosboubedryf.

~ Skematiese indeling van die bosboubed~f as
sodanig is noodsaaklik, aangesien daar slegs op die wyse
~ duidelike beeld verkry kan word van die besondere
posisie v:~ndie b09Werkel' in die bosboubedryf:
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Die Minister van BOGbou, onder wie die Departement
ressorteer.
!

Die Direkteur en Assistent-direkteur van Bosbou
+ 1'- --.'"

Die Hoofkantoorafdelings. TI1e Bosbewaarder.
(Ry is ondergesklk aan
die Direkteur en staan
aan die hoof van ~ san-
tal bosdistrikte).

1
Die Distriksbosbeampte.
(Ry staan aan die hoof
van n bosdiatrik).

!Die Bosbouer of -wagter.
(By het op die buite-
stasie gewoon en daar 1)
die beheer gevoer). •

1Die Voorman en Boswerker.2) ,

Dit was die algemene posisie van die baswerker, waarin
in 1939 n verandering aangebring is:

Die pos1eil: v66r 1939. Die Basisie na 1939.

v66r 1939 het mens n.og die In 1939 verdW:}rndie lthout-
regte (ou) ltboswerkersll ge-

Bulle was persone watvind.
almal geregistrEer was. Om

delingsdag". Die nuwe bede-
ling het meegebring dat
baie woordgebruike, vera1

9 vm. op die "houtdelings-3)
dag"' van elke ja3.r (gewoon-

ten opsigte van die bedryfs-
taal, in onbruik verval

beInvloed: IlOU is hulle
1ik die eerate Woensdag in
April) het die boswerker by

het. Ook die leefwyse is

•
sy "eie" of "enige stasie"
gaan.~ootjies trek" vir ~

nie maar "boswerkerstl aie,
maar "dagmallne" of

1) •

2).

Kragtens die lUUY8 bedeling staan by bekend as die
"bosbeampte/boabewaarder".
Die "vljOrman" is nou die "hoofarbeider". en die "bos-
werker" is die "arbeider/dagman".

3). Sien p. 22.
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"seksie" van diG "kroonbos,.l)
wat vooraf deur die "distriks-

"(plantasie-) arbeiders" , en
die "voorman" is on "h00f-
arbeider". Sedertd.ien is

en gemerk" is. Na die loting hulle nie l~lger "geregis-
1.il'jes d.ie bozwerker on "afkap- tre<:Jr" nie. Vroeer :g.et
permit" van d.ie "bosbouer" of

"boswagter" verkry, en ~ers
die boswerker self artikels
vervaardig of sy hout ver-

d&l kon hy die hout in sy koor.' • Tans is alle hout
"seksie" gaan afkap. st'iatsbesit. Die Departe-

In 1939, egter, is die
239 b08werkers in die Kny2na-
bosgebied gederegistreer, en
sedertdien ontvang hulle on

ment van Bosbou laat die
bos bewerk, bome word aange-
plant, daar word paaie ge-
maak, en bome word uitge-

"jaargeld" ("pensioen/spensioenlt) dun. Diegene \vat nou

boswerkers het daardie jaar•
van £25. Ongeveer 90% van die diena doen as plantas1e-

arbeiders verwys na hul-
diens in die Departement van
Bosbotl.aanvaar as ":pla.ntaste-

arbeiders/arbeiders/dagmanne".
Dit is die groep -- die ou bos-
werkers -- waarna in die ver-
handeling verwys word.

self as "ou boswerkers"
("ex-woodcutters").

•

In teenstelling met die "ou boswerker wet die veIlings,
speke, le~rz (= dwarsleers), nals, voortange, disaelbome,
Iangwaens, agtertange, draaiborde, skamels, bokplanke, stink-
hout- en buikplanke self gemaak het in die bos, netjies en
meoi" 2)16 die huigge "plantasie-arbeider" ~ werlcnemer in
die diens van die Staat.

1). Vir "kroon" en "Bosbouham.er" sien p.25.
2). .Mededeling Cl.eur 'T! 'b(?ja.~~rl).£o bC18'.verker, l!.1nl". M.C. Bom.••er.
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Die aard van die taaleenllei.:J. word geken aan die

struktuur van die taalg8meen~~ap. Die verskeidenhe.id
in die eenheid 1:,ring 'n gl~OO't v.:;rakeld.erJleid wisselvorme
mee, Die plante£eografie en klimatologie bepaal die

- . - • li'-.~.'--- -

leefwyse, en verskil in leefwyse bring verskil ~n taal,
aangesien elke bedryf of leefwyse sy afsonderlike en
besondere llehoeftes hat waarin die ta.al moet voorsien.

DiG taal wat in dj.e Knysnabos gebesig word, getuig daar-

van dat die taal saamhang met die nering.
Die taal wat in die verhandeling benader word,

'is nie slegs ~ Afrikaanse streektaal nie -- dit is ook
die taal van ~ boswerkersgemeenskap. In n sosiologiese
opsig is dit n besondere vaktaal. Aang6sien die in-.-'
won~rs van die streak soeiologies sterk gerig is op
~ bepa~lde bedr,yf, word die besondere kenmerke van die
ta~~ ~~_di~ _be?-ry_~ af'gC?druk o:p die hale .taalatruktuu:r.:'

Derhalwe mag d~al' nie slegs volstaa.n word met die noem

van bescndere woorde en ui tdrukkinge aan dJ..e taal van

die bedry-£ of die yak in casu ontleen nie. Nie aIleen
o:p (1.10 w(lordeskat oefen die spr'ekerE invloed u1t nie,

maar oak op die kloolkvorm in die ruimste sin van die
wO(lrd, --en veral oJ.)di,~ sinsvorm en d.1e grammatiese en

.fontJtiese sintaksis. Die sinsvorm weersoieel die denk------------_._ .•...._ ...•...-
en spreek2se van die boswerkers, J

Die talryke verhele en vertellings uit die er~
varing van die au bOEwerkers illustreer die volle taal-
eie vsn die ~~3naboswerkers. Klenke, woorde en
sinsvorme is !!!' soos die volgende brief (wat sonder
enige v;ysigings weergegee word) getuig:
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"Waarde Heer,
Ik skryf die paar woorde om u te

se dat hulle my afbetaal het sonder rede. In ik is
he Op1antasie man. Ik het oor die 13 jaar in hom
gewerk toe petaal hulle my af toe gee hulle voor dat
ik te min maak in he jaar maar ik het galeef daaruit.
My vrou in kinners hat nie nodig gehat om honger te
lei nie, soos watdit no gaan nie maar toe daar die
agterstallige geld weer terug gegee is aan ons toe sal
ik sien dat ik baaie onskuld ge dra het maar ik was
altyd te vrede ge wees maar no nie meer nie wand ik
het al ge nog swaar ge kry in dit is nie nodig nie
wand daar werk 2 in 3 uit ean huis in dit jonge manne
wat nie vrou in kinders het nie, in ik wat he ge trou
de man is die petaal hulle af. In daar is baaie van
die mane wet dit nie nodig het nie wand hulle het ge
nog. Pety van hulle wat aan die voer kand is om klaar
te kom sander die plantasiewerk, wand hulle maak meer
moet hulle wa in osse is wat hulle in die plantasie
maak. So ik dink dat ik dit meer norig het as hulle
wand ik het niks meer as my 2 hande om uit te leef nie.
In ik het kinders in die skool in as ik my werk nie
kan kry nie dan is ik verplug om hulle ui t .die skool
uit te haal wand ik kan hulle nie kos in klere gee nie.
Wand die Bos be waarder kyk nie na seke dinge nie by

gee niks om vir ons nie so lank as by maar net kan leef.
"Meneer in a1 dear die jare was ik goat toe het

ikge nog gemaak in toe kom dit skurlik dat ik te min
maak in he jaar toe gee hulle voor dat ik maar £18 maak
in he jaar, maar toe ons daar die agterstallige geld
trug gekry het, toe sal ik sien wat ik IDoes gehaat het.
Ons kry om te gee nie ik kan me werk kry nie so kan
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mnr sian dat die Bosbewaarder neks om gee vir ons arm
he mens uie, wand ik was al twe keer weer oor my werk
daar gewees no ffiootik maar endig.

"Mnr. ~oet neks daar van dink nie last 1k moet
letpensel sl'!:ryfnie ma.ar 1k het geen geld om. ink te
koop nie.

I.B.U.F.
..........

Ysternek,
P.O. Diepwalle,

Knysna."

In gewone Afrikaans saldie brief soos volg lui:

"Waarde hear,
Ek rig hierdie brief aan u om u mee te deel dat

hulle my sonder rede afgedank het. Ek is n p1antasie-
arbeider. Ek het meer as 13 jaar lank in die bos
gewerk, toe dank hulle my af en gee te kenne dat ek
jaarliks te min verdien. Maar ek het n bestaan gevind.
,~ vrou en ~inders hetnie nodig gehad om honger te ly
nie, maar nie soos dit nou aangaan nie. Toe die
agterstallige geld aan my betasl is, toe vind ek dat
ek baie onskuld gedra het. Ek was altyd tevrede, maar
nou nie meer nia, want ek hat genoeg swaar gekry. En
dit is ook n1e nodig nie, want daa~ werk twee-drie
arbeiders uit een gesin in die plantasie. Dit is jong
manne wet uie vrou en kinders het nie. Ek, '!l getroude
persoon, is afgedank. Daar is baie van die manna wat
dit nie nodig het nie, want hulle hat genoeg. Som-
mige is in staat om sonder die plantasiewerk klaar te
kom, want hulle verdien meer met hulle'wa en osse as
met hulle werk in die plantasie. Ek dink dat ek dit
meer no dig het as hulle, want ek het niks meer as my.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



-14-

'\;1.100 b.o.ndo on noo ,1 booti").t:m to v1nc.1nio.

lr1ndoro op oltool, on eo ok nia ,",ork ken In-y nil), don

001 cIt vOi'p11C \"":000 ;.'!J hullo u1 t (iie oltool to hMJ.o

uMcoo10n ok nullo nia v:....n1:00 on I;:lore !tan vooro1on

n100 Die boobc'.1ao.rdor l'j,D.t no. on 03" oond.nfi onn 01

die oalto 'to okonlq ~lY :J~kcnncl* hOD (tconoino o~r ons

Diop 00 lo.n1t l:W nnnr not ken 1000.

nAl <110 jere te.:;, Cllt GOnooa vord1on !lot. t:uo cIt

Good~ Toe cou alI (}.t.1tl oonol!lapo joorlil:c tc nin vor-

t11on~ on Coo hul10 voor det ok joarl1t:o oloao e18 ,"or- "

C11cnCl '£00 il10 Batorotcllir.o Cola uitbot~l \.ord, vind

ok uit t'1o.t ok 1ndordl:'.D.<lnooo ontvanc het!: :m.: b~10

uer~ vind nioo o cion duo Gwt dio boobooo~rdor Diko
foil !lot vir ona OI'iJ:OO n100 m:mt eJt \70.a 0.1 tl:!OO ltoor

in vorlK:.nCl E-Ot cy oor~~by hO::l~,

IIL}t bly u vr1ond,

"•••••••••••

Dou ooct oe Deer ufsl~it.

Dit 10 ~ bocondoro orvar1ne on aia bejoordo on
Gc1mr(lo boooorkoro to hoor ~ooolo oor hulla bcd17f on
tocoto.ndo cn ondor\1'!nd1nco oQ,t toruaaoon tot v6r in

dl0 vOl"loc2oo So prc!.\t l1uJ.lc von nou Stacie n (g opon-
ina 1n Clio boo): d1t io VC1"ooraao.l: dour "d10 voorja.rc

00 ac\'nonto van (110 booucrttoro on d10 hout oJ.)oon pIck

bycoh~~ to oloop w~~r dit don opacoorc crord." nat
hulle boloof hot, 10 Gcordon 1n bulle hor1nnerlnG no die
ocorp ondoro~c10 Gn a~~oroonvol~ondoaobourton1ooo oat

Go detocr tcruc tot d10
boooo!: V:1n ("110 Prino vnn '.70.1110in 1925 "die 0106 too

on ai!!bonc (:: ,,'1e ol1font, \1 n:lorvou<1cvorn vir -n onkol-

voudiao bQerl~) l)~iOflord flou Goloop hot". Alla
cacrn~1in~~rfoitc en c~a~~onoltvao in hullo Bahoua
no 'i1 b!"on von onfc111,nrc "r:oo'l," f 0000 oon Vi"'-n hullo di t

1). 11cn~. 83.
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geotel het: "Elke Sat~rdag skyn die son, en vat jy
notisi0 d~arvffil (= n00m kemlis). En dis nie net 20
jaar d.a.t 13k llit ~ nie •••• n Die lewenservaring

waarop diG weet berus, word ingelei met wendinge soos:- .
"Ek was by, dis mSGr as 14 jaar trug toe ou Martiens
sy been bogGer het" en "Ek hat dit ook in die V00rste
dae (= vroeer) 'belElef dat •••.• It.- "Vroeer" word ook
aangedui mat vorma 300S "in die eerate dae/in voorj~
wa~3daar 11 perrekamp b~fKafferskop" en "Daar staan van-

be-dag nog twee kalallners (= bome) daar in die ope wat/wys
is dat dit houtbos was vroeer jare". Die boswerker

voel hom in die aanwesigheid van olifante aIleen veilig
"Op in die boom": "Ek hocr toe hoe by die takke af-
breek, en ek klim sommer in die naaste hoge boom op.
Want ek was bang vir die ou mense (= olifante)".

Die Gemeenskap.
•

As ~ gemeenskap vorm die Knysnaboswerkers n
geslote groer, en sekere taalver8kyns~ls kan herhaal-
delik uit hierdie maat~kaplike kenmerk verklaar word.
Dit dien opgemerk te word dat hoewel die Afrikaans-
sprekende boswerkers in die meerderh0id is, daar ook
heelwat Engele- en Italiaanss~rekendes is. Baie van
die En&elssprel~endes (en in 'Tl mindere :mate ook die

Ita.liaa.nse.:prekendes) h,at egter v~rafrikaans .1) Ten

gevolga van gemeenskaplik~ b~lange voel die boswerkers
van die verskillende stasies hulle egter aangetroltke
tot mekaar. T6g word d.aar onder1ing cnderskei: Die

1). Die invloed daarvan word beh~ndel op p,~~, P.78.
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"Velmaspaaiers" (die boswerkers en hulle gesinr!c wat op
VeIdtmaspad woon) staan onder die b08werkers van die
ander stasies bekend as "simpele mense" wat betreklik
agterlik is en baie eenvoudig Iewe, en weI omdat die
1eefwyse v~n die meerderheid daar op ~ toe stand van
agter1ikheid ingestel is. 1). ~ Mededeling uit die mond
van mnr. J. W. van Zyl, '11 hoogbejaa.rde bOflwerker van
Flatbos, lui: "~Vrou oor die 40 jaar oud had nog nooit
haar ha.re gekam nie1" Verder beskik hulle, aaook die
merendeel boswerkers by Die~walle, oor kennelik min
beskawingsmiddels. Die afwesigheid da.arvan (d.w.s. die
begrippe en woorde SOOS verwarmer, aandtabberd, skoon-
heidsmiddels, buffet, ens.) lewer die bevcstiging.
Die 1eefwyse van die YJlysnaboswerkers, en dus ook hu1le
taalgebruik, was ingestel op en gerig na die bosbou-
bedryf en allee wat daarmee saamhang. Woorde in ver-
band met die moderne maatskaplike, ekonomiese, politieke
en wetenskaplike lewe (die toneel, die skouburg, klere-
drag, sport, modeme wapentuig, w~we uitvindings, ens.)
was hu1Ie tot omstreeks 1940 (en tans nog in n groot,
maar mindere mate) onbekend -- dit is nie in hul1e taa1-
gebruik terttg te vind nie. Soos n b09werker dan ook
tereg opgemerk hets "Jet hierdie boswerkers gebruik
simpe1e (= eenvoudige) taal".

Tot v~6r die Tweede W~re1door1og was daar so te
se geen invloed van buite op die Ieefwyse (en onreg-
streeks ook op die taalgebruik) van die Knysnaboswerkers
nie. Tydens die oorlog het sommige boswerkers by die
Weel~g aanges1uit, en onregstreeks hat die buitewere1d
inv10ed op die gemeenskap begin uitoefen. Die radio

en die tydskrif het sporadles hulle verskyr!ing begin

1) • Di-t is die geval ondanks die fei t dat die
boswerkers n gevestigde en 6u gemeenskap is.
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maak en invloed begin uitoefen. Dit is veral waar
to neem ond~r die jongE'1"' g~slagt \7ie sa woordeskat

steede groter uord efiwat nou ook die name van voorheen-
onbekende begrivpe en sake leer. Sedert 1939 het
heeluat geb~like verva1t en het nu~e uitvindings, ge-
woontes, begripp&, ens., (dus nuwe benamings) ins lag
in die ll~snabos gevind.

Die bosuerkers is streng godsdienstig, 1). hat
~ heimlike vrees vir olifantet is mae~ters van hulle
vak, is ba1e gasvry en lief om te skerts, en openbaar
~ dieJ.)e kennis van, liefd€' vir en vindingrykheid van

die bedryf en die natuur. Ondanks die onderlinge
onderskeiding VlOondie bosuerkers j.n eensgesindheid.

Wanneer ~ lewensmaat gesoek vord, ~end hulle hulle
seldo na buite: "hulle vat (= trou met) iemand in die .
bas."

Die groepering van dio verskillende stasies vir
die gevoel van die boswerker blyk uit die volgende
opmerking: "Doer (en da.u \Iord die uysvinger in daar-

die rigting gerig) uoon die Velmaspaai~rs, en hier
I slntins links die Kafferskopperstl• 36 word die ver-
skillende groepe onder1ing onderskei. Vg1. oak:
"Sl:u.ins van Velmas~a.d le Diep\7a11e. Daar OOOll die

Diep\7a11ers" •

Percone wat buite die bosgebied woon, is Itvreem-
des/dor;pnaars" of "boarelt; "bosbouerslt is ook "bos-
V1agtors"; "hoofbosbeamI,toslt is "hoofmanne/ grootmanne".

Die lade van '!l sto.sie \7a't belan.ggeste1 het in diese1fde

"seksie" (= deel) bos. het bekcndgestaan as die

1). Sien die bcspreking onder Taboe, p.57 e.v.
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F, "groepie". ~ Boewerker wat nie goed met sy taak ver-
troud was nie, het bekendgestaan as 'll "stompkop". '11

Verkeel"de hou is 't1 -"ou hou", en '11 oms1agtige manier van
werk, 1a "staan fynhout kap".

Na verwante persone word verw,ys in vorma soos

"Sus Nellie Martiens" (= sus Nellie, die vrou van
Martiens -- tar onderskeiding word die eggenoot se naam
by d.i~van die vrou gevoeg). Familievorme is: nOns
1s eige, van moeder se kant" (= broers; die omskrywing
"moeder se kant" in plaas van die compositum-vorm
"moederskant")j "Skoonpa." en "skoonma" geniet '11 groter
gebruiksfrekwensie as die "sagter" vorn. "skoonvader"
en "skoonmoeder"; daar word vee1eerder gepraat van
"aangetroude familie" as "skoonfamilie", terwyl I1familie"
soos vo1g aangedui word: "Se groete aan Corrie sa
huisgesin".

Wanneer daar na die bosgebied of die bewoners
daarvan verwys word, is "by ons/ons/hier in die bosl

hierdie plek se mense" of bloot "in diebos" die vorme

by uitnemendheid: "~toestand hier in die bos ••••"
"Hier rand" beteken die batrokke streak, en word deur
die boswerkers gebesig teenoor buitestaanders am aan te
dui dat die ~ie streak bed.oel word. "Boswerkers" is
volgens die inwoners in die bos "mans" wat "in die bos"
werksaam is. 'Volgens buiteetaanders kan "boswerkers"
en1geen van die inwoners wees~ Die woord word gewoon-
11k ook gebesig in samehang met die pejoratiewe gedag-
te van'fl "mindere", d.•w .•s. iemand wat op 'Il laer peil
staan. (Vgl. "Gatplaser": iemand wat in Gatplaas --
die Hel naby.Matjiesvlei, in die distri~::Cali'tzdorp,

~ woon) 0

,-----. ---
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~ Vreemdeling wat iemand in die boa besoek of
"opsoek", "gaan san by" en indien by tuisgaan, dan
"bly by oor" of t1oornag"hy daar.

Vriende envriend1nne is "my ou buurman/ons bure/
ons mense/my ou buurman/ou buurvrou/ou nig/ou neef!
ou kinta",l). wat n baie gemeensame_houding verraai.
~der gebruiklik is die vorm neef + voornaam. Onder-

Voorts

linbe vriendskap of kennis word by ontmoeting betoon
met "dag/dag ou/dag neef" (tussen mans, wat nie nood-
wendig neefs is nie)/"dag oom" (~ kind of jongel1ng
teanoor ~ bejaarde)/"dag sus" (tussen vrouens, wat nie
noodwendig Busters is nie). nOun is ~ geliefkoosde
aanspreekvorm en geniet n hoe gebruiksfrekwensie. 2).
As die aanges);Jroken6die ouer persoon ie, word "Oom"
gebesig, selfs al is die persoon geen oom n1e.
word die persoon.op sy naam of bynaam "geroep".
"Dagse" (= ek sa goeiendag!) word ook algemeen gebruik.
Dit is die gewon6 '\Tormeva.n groet. Ten opsigte van
die aanspreekvorme beskik die boswerkers oor ~ groot
aantal var1ante wat in die besonderme gevoelswaarde
raak teL cpsigte van liie intieme gameenskapsrelasie
van die svreker en aa~gesprokene.

Die samehorigheidsgevoel blyk duidelik tydens
gesellige byeenkomste, geboorte, siekte, sterfgevalle •
en begra.:fnisse. 'll Kind word "gebore" ot by het "aan-
gekom". By n sterfgeva1 "laat" mens die familie en
vriende "weetlt• en "gaan sen is d.iewyse waarop dit
geskied. Die begra.fllis vind plaas u1 t die "sterfhuis".

1. Vir 'n bespreking van "ou"sien pp. 71-3.

,2. Die wisse1vorm. is "onete". en \Vord gebesig teenoor
nie bla.nkes. Sien ook p. 94 €.v.
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Die fami1ie of "hu1sgea1n" loop agter die "kis".
(Die plat vorm "kees" word ook aangetref).l) By
ge1eenthe1d v~n ~ "brui10f" of "verjaardag/verjaarsdag"
word mense "genooi (= uitgenooi)/oorgenooi (= kontami-
nasievorm van uitnooi en oorvra)/oorgevra". Dan word
daar n1e "gaan se/1aat weet" om Poor te kom" n1e.
Die.gebru1k van die verbum-vorme ("laat weet" en andere
teenoor "noo1" en andere) vir dieselfde begrip is ~
v,)orbeeld van differensiasie op grond van die gevoels-
waarde. Ta1ryk is die var1ante gebruik van die verbum
"gaan" wanneer besoek afgele word: "gaan kuier/'ll
draai gaan maak/daar aangaan/daar 1ngaa~/daar omgaan".
Die enke1a woord kry ~ beeondere betekenis ten gevolge
van die ps1giese installing van die spreker. Vgl.
"stompkopft: 'i1 boewerker wat sy Yak nie goed verstaan
me (p.18) - n moot wat ongelyk is (p.40) en 'J1 boom
sond.er '11 kroon (1).39). Ui t die bep3alde gedagte, die
bepaalde gedagtegans, blyk die affek van 'J1 besondere
stemming.

1). Sien p. 77.
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DIE BOSWERKER.

Sedert die omwenteling VBn 1939 het daar n uit-
breiding plaasgevind van aie woordvoorraad, wat.saam-
hang met die tegniek van beroe]? en ke:nnismaking met
bu1te-invloede -- die taalstruktuur, egter, het nago-
noeg onaangetas gebly. Die konserwatisme is opval-
lend wanneer die spreek\Y,1se oor toestande in verband
met die bedryf en die leefwyse gedurende die afgelope
dria dekades (soos gavind in n aantal merkwaardige
briewe vsn ou.boswarkers) vergelyk \'lordmet !ill! vertel
word en ~ dit vertel word.

Die volgende aanhalings uit briewe illustreer
die taalRsbruik en taalvorm.by verskeie ou boswerkers:
"Sil ik leven nie die prys melt uie" (= sal e1:.liewers
nie die prys ve::.~meldnie); "die lyding 1s not wendig
swaar om der te maak" (= die lyding is noodwendig swaar

omom deur te maak); "Ik fraag u in godes uaam/ons tege-
moet te kom" (= ek vra u in Godsnaam om ons tegemoet
te kern) en "Ik fraag u nog maal in gods naam kom ons
te ge moetn (= ek Vl:'a u nogeens in Godsna.a.m om ons tege-
moet te kom); n ••• un ok in fer Ballt met die bebysing
schima ok op ons fan toe Passing te maak" (= en dit ook
in die geval van die behuisingskema o~ ons van tQe-
passin.g te m:=tak); "betrend wardig" (= betreurenswaa.rdig);
nOns kan nouw nie ferd~r in one fer arem in die aarde
in so ik steil fele fertrouw dat u sal genadig wees en
one help" (= ons kan. nol.1. nie verCler nie, ons is besig

om te verarm, en ek vertrou dus dat u u oor ons sal
ontferm en ona sal help); "Daar onse kinders •••• onse
salaris te rys nie ••• onSehuis";l). "In flenter klere"

1). Vir die verboe VC1"1Il ~ x ~ sien p. 93.
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(= stukkende klere); "bemidde1de prys" (= gemiddelde
prys); "per dag in maant" (= per dag en maand); "nie
'll fol dag nie" (= nie 'll volle da,g nie); "£4.10. wat by
moet uit eet in dl.~ink"(= £4.10. waarva.n by moet lewe)l};
"tax" (= belasting); "Antwort my dan A.U.B. spoedig
A.U.B." (= antwoord asseblief spoedig), "as blief"
(=: asseblief).

Wat betref die klankvorm india spreel::taal ka.n ge-
meld word dat baie van die voormeelde vOrme terug-
gevind is. 2}.

Voordat die taal van die boswerkers nader betrag
word, is dit nodig om eers die een en ander mee te deel
oor die vroeere en die huidigo boswerkersbedryf.

Ingevolge die bepaling van 1939 dat aIle bos-
werkers gederegistreer moet word, verdwyn die sogenaamde
"houtdelingsdag" (wisselvorme: houtdelingsdag/houtdeel-
dag), en vind ons in werklikheid nie meer boswerkers
nie, maar slegs "plantasie-arbe1ders" (persone wat nie
langer geregistreer is nie). Vp~r 1939 het die bedryf
ui t regte ."boswerk" bestaan en is dit as sodanig deur
die boswerkers beoefen.

Elke stasie hat bestaan uit ~ kroonbos en kroon-
veld onder die toesig van n bosbouer/boswagter vr~ wie
'll gewone "permissie" verkry moes word om die gebied
binne te gaan. Die beoefening van die bedryf het
v66r 1939 in hoofsaak berus op houtdeeldag en "af.kap-
pingspermissie/afkappermit". DAt die bedr,yf gew,ys1g
1s, blyk du1delik uit d1e verklaring van 'll ou bos-
werker in verband met "houtdelingsdag/houtdeeldag":

1) ~ Sien p. 94

2). 'll A:fsonderl1ke bespreking volg op p.76 e.v •
•
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"Voordat die houte (= hout, meervoudsvorm vir
n kollekt1ewe begrip)l).vir verkoping aangebied word,
word ~ sekere deel bos beperkdeur die bestierder van
bosse om geseksie en £emerk te word. Dit wil se daar
word l~~c gekap van ~ pad na n stroompie. Dan word
die ouer of beskadigde bome plekkies op die wortel die
bas afgekap an geverf of genommer. In dieselfde tyd
word die mate Vrol die haute besk~Jf om die getal voete
(= voet, sien oJ,.I!O.el'king by "houte") te kry wat dft
opll;:wer. Daardie dinge word meer of min drie-vier
maande voor di6 v~rkoping gedaan (= gedoen). Was in

die tyd van die b06werker so. Vandag nie meer so.
Nadat so ~ deel bossc dan genommer is, gaan die bos-
werker ~n maak '11 a.lgemene d.eurstap (= opname) om te
sien wat die hout (vgl. houte, eerste reel) min of
mear opgee (= lewer). Skr,yf dan die haute se nommers
op wat goaie haute is of goeie hcut ~al gee om ~s n
gids te waes op die dag van verkoping om die beste boom
to ki03S. Die verkoping het gewvonlik plaasgevind op
die eerste Woensdag in April van ~lke jaar. Dis die
houtdelingodag genocm de\tr die ou bcswerkers, en ons
so dan die bos gaan oor of die hout word gedeel. Dan
het op elke sentrum op die dag die bo£werkers wat in
die nabyheid woonagtig was of wat balange (= belang)
gestel het in so ~ seksie na die stasle gegaan.

nop ~epaalde dag om nege-uur het die groepie
boswerkers dan bymekaar gekom. Na die nommersnemery
(= die toeken v~n no~nors) is lootjies getrek en hat
die boswerkers begin die hout kies na hul besdenking
(= wat na hulle mening die beste is). Na dit (= daar-
na, d.w.s. na di~ loting) hat hulle die afkappel~t
gekrJ e~ hulle haute gaan afkap.

1) • Sien p. 83.

In d.1e meerdera
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(= meeste) gedeelte (= gevalle) was maar net enkele van
d.ieb08wel'kere Vlst als (= al) hulle deJ.ing hout (= hout-
deling) afgekap en opgesaag hat. Die meerderheid het
net stink-nout, asgaai, saffraan en ker~hout opgewerk in
waenll0ut (= wahout). Na die loting (= trek van
lootjies) het bosw€lrkers ,-lie rtfka.ppermitgekry by die
bosbouer, en gegaan en hul ,ieel hout a.an gaan afka.plt.

In d~ardie dae (voor 1939) was di~ bedryf nog
L1oontlik, en die 0'1.1 bo~w\~rkers verte-l dat hulle inder-
tyd '11 rerleli1:ebt3staan kon vind: "Ik het oor die 13

jaar in hom gew;:rk toe petaal hulle my af toe gee hulle
voor dat ik te min maak in he jaar maar ik hat geleef
d~~ruit. My vrou in kinner.s het nie nodig gehat om
honger te lei nie, soos wat dit no gaan nie". 1).

Wanneer die bos oopgaan op houtdelingsdag word
die kapvak (= gebied) vir d.aard.iejaar in seksies ver-
deel, elkel3Ilwaarvan nit vier n\Yerries/wirries" (VEri.s/

v ",Y'"is ) bestaan het. Elke boswerker kr.r dan een
"werrie" vir die jaar.

"Voordat so ~ b08w0rker die hout kan wegdoen
(= verv;yd.er,verkoop) t mO'3t hy eers die liksensiegeld/
liksensgeld/liksinsgeld (= lisensiegeld.) oarhand.iG aan
die bo:=.;bout;;r. Di~ liksensgeld Vffilhout het ook verskil
na die w9.a.rde van ,jie hout of yan mllke hou.te. Swart
of eersteklas stinkhout bevoorbeeld was op goedkooptyd
(= in die goeia au dal3) '11ha.lfkroon :per kubieke voet.

2) •
Wit ztil~~houtt n jongere hout, was goedkoper. Eerste-
klas kalamier en g;~elhout was sea oulap 3) .per kubieke
voet. Ysterhout, asgaai, witpeer, hardpeer/hartpeer

1). Aanhaling uit bri0f op ~p. 12-13.
2). Vir die verboe en onverboe verme sien p.as.
3). Sien p. 91.
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(= harde :peer), rooipeer, saffra-an, vlier, kershout en

die goete (= die soort) was w6er teen 'Ii ligter (= laer)
pry-a verkoop. Kam~ssie is gekoop by dio ronnemaat
(= rondemaat, d.w.e. per k~b16ke voet) Gh verkoop teen
die pond.

"Na betaling van die liksensiegeld dan gaan so
'Ii bosbouer en sit ~ sekere mark met ~ hamer (vgl. die
compositltm hamer~Erk) asn die kop van die hout of aan
beide kallt"a (= l~')f,pe) v-an '11 hout3t:.1l:: (::I: stuk hout).

Hierdie merk is die kroontjie/kroon genoem. Die. bos-
bouhamer bevat aan eelULant die kroon en anderkant

'1)(oI'm.: in beide geval1e is "aan die" weggelaat) • n
hoendorspoor/hoenderspoortjie. !fa last so 'fl hamermerk
san d.? hou.t gesla.an is, kan so 'n boswerlrer sulke hout

verkoop of vir homself hou.
sta3ienomm~r bevat."

Elke bosbouhamer hot 'Ii

Dit was die toedrag van sake voor di.e dere.gis-

trasieberaling van 1939. HOGwel die be:pa1.ing enersyds

die doad betaken h~t van die au bpswerkersbedryf, het
dit andersyds die begin aangekondig van geleidelike
vooruitgang vir die eemeenskap. Die plantasie-arbeiders
het die boswerkers vervang, en sedertdien werk hulle
teen ~ vasge3tclde loon. Die nuwe bedeling het mee-
gebring dat sekere wcorde en werkverrigtinge wat eie-
nan die gemeenskapwast gedeel te1ik in anbrtlik verva.l

het: die boswerl:-aepek is verv&"1g deur die plantas1e-

werk-aspek.- Dit het d.aartoe gelei dat 80mmige werk-

tuie en talle woordgeb~~ike, wat vroeer algemeen gang-
baar was en dio aard van die gemeenskap weersp1eel het,
pIck moe~'maak vir n nuwe behoefto. DIE BEPALINGS VAN
1939 RET 'N EINDE GEMAAIC AAN HOUTDEELIlAG- EN ALLES WAT

DAARMEE SAAMGEHANG BET.

1). Sien p. 91.
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vell~gs, naels, agt~r- en v00~tangG, learo, s~eke,
disselbome, la.nb'"Wat:ns, d.raaiborde., skamels, bokplankc,

buikplaruce en ander lruisgoed (= meubele) 1). -- het
stadii~aQ..n S'jT bels.ngrilrh0ic1. as bestuansmiddel verloor.

Bosvrerl~ers wat 11ie aa planta.sic-~trboid.erf3 werksaam. is

nie, vind nCllJ. 'Il besta.e.n. in "tuindery" (= tuinaak), 2).

terwyl die. noc1ige lewensmidd.e.l& uit Tl "spensioen"

(= pensioen) aangekoop word.

1). Sien P.82:"
2). Sien p.82.
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DIE BOSWERKERSBEDRYF.

Die bedryf het die afka~, opsaag, uitsleep,
verwerking en verkoping van mote behels. Die l:ap- en
saa~?erk het in die bos self ~laasgevind, waarvillldaan
die mote dan met n slee "uitgesleep is om tuis (= by

die huis) opgewerk (= ve~verk) ta word in wat ons dan
daaruit wou maak.

"Yorige jare was geelhout en l:alanner a.an leers
(= dwarsleers) 'Vir die Spoorwee gemaak. Die Spoorwee
het ook menigmaal ~ seke bossoort byvoorbeeld goeie
kalanner, geelhout en ysterhout in die hlok gekoop, dit
is ronnemaat, dit wil se ~et afgekap of gesaag net op

lengtes. Ysterhout, geelhout, kalaruler ensovoorts
was meesal in blokke aan die negesante/nagesa.nte/hout-
leopers (= houthandelaars) verkoop."

Die badryf is dwarsd.eur die jaar beoefen, en
elke boswerker moes toesien dat sy "houtlotill.g" v-ir
die betrokke jaar "uitgenee~" word (dit wil se llY moes
Borg dF.~tal die "houte" in sy "wirrie/Vlerrie" ("-ClT'i. ) x
(VET'to ) afgekap en ui tgesleep word).

Indien die werkplek "vel' van llUis is, dml bly
die boswerker in '11 skerm/skermr,ie/kos-affering vir d.ria
tot vier wake. Is d.ie werkplek naby, dan verlaat die
boswerker sy huis voor sonop/dOnkervoordag/sl:emervoordag/
kniediepvoordag/vaalvoordag/rooivoordag/voor sonuit/
voor dagbreek/skemerdae:/douvoordag. Hy loop ,iie bo'S
in en keer weer huis toe walmeer dit donker wordjdit
begin skemer word/tammie of kwagga (=r.: di'3 son) saku•

Wanneer .iie lol~ries gaan slaa.p, dan is di t tlhuistoe-
gaa.ntyd" •

Hoewel die boswerkers hulle va.n 'Il groot ver-
skeidenheid woorde en woordvorm~ bedien, is sommige
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egter minder gebruiklik as ander. So het die wissel-
"'l')fme, d.•w. s. yorme Elonder In vers1cil in d.ie betekenis,
"negesantejnagesante" '11 groter gebruiltsfrekwensie as

die sinoniem "hou.tkopers"• Die ui td.rukkillg "tammiej
ItWagga sak" word mind~r gebesig as die raak beskrywende

"die loeries gaan slaap".
Die boswerkers moes dikwele op verskillende plek-

ke in die bas werk, en vir :3.1die plekke het «aIle n
naam gehad. In enkele gevalle staan a.ie na.amgewing

regstr82.l:s in 'l,•••erb.:?"nd1D.f;t('1 ie een of tinder voorval.
Op..,allend is clie o:m-vangrY:ltesameztelli:agE: t,~T pl';l1-:r.Lame,

en die veel~lldige gebruik v~n die possessiewe "sen.
Die boswarkers stap of zlaan te voet vanaf se die
stasie Kafferskop (ait was vroeer die apioeLkoppie van
die ~~ffers); s~a~i dan wag na Vlei-ss-pad-drif of
Olif;~mtE!rolplek (= J,lek waal" diE; olifante rol). Nou
vat hulle koerzo of mik hulle na Fisanthoek (vanwee die
groot asntal fisante \'18:t vroeer d3.ar gewei het); ver-
"'lolge:n:=nu Bohoek (di.t is die heel boonste deel van
Fisanthoek); dan Jeur die Kleinbossie (die pad gaan
daar deur ~ plUltige bos wat die veld inskiet) en Witk1ip~
se-rug (so genoern na. aie talle wi't kliFfd;: wat sigbaar

vertoon op da~rdie stukkie veld); Eiland-se-hoogte
(dit is die hoogste punt voordat die boswerker valj
afsak/afdaal na Klein Eiland-ce-rivier -- dit is die
rivier wat by Klein Eiland yerby vleei); Klein Eiland-
se-rivier deur na Afstoothoogte(die hoogte waar die
mote n paar hond.erd.tree na die rivier toe afgestoot
word); Klein Eiland-se-onder~unt ~n Klein Eiland-se-
bopttnt en vervol6ens met die sleeppad van Klein Eiland-
sa-rug na Vossie-se-kuil of van die bopunt van Klein
Eiland na Middelpad of Peutersbrand (sametrekking van
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Peuter-~e-br~illd), en~n die bopunt na die onderste
Peu'ter-se-brandpac1 en Ou S.tasie ('n op0ning in die boa

waar ~ ou kalannerboom staau. Ook ~e~~nd as Kalanner-
stasie. Die opening hat ontstaan deur die v00rjare 1)
'se gewoonte van di~ boswerkers om aie mote op een plek
bymekaar te bring en dit dan daar op te werk (= verwerk).
Daarv~ndaan stap die bUsflerker na Reet-se-pad (dit is
~ sleeppad wat aangele is deur ene Keet, n ou bosbe-
waarder) en Klipkop (vanwee die b~ja klippe) en eindelik
na Peuter-se-brand.-se-wapad waar die dc..g'taak aangepak

word.
n Eiland is n op~uing in die bos wat met groot

fynbos en gras b~groei is. D~ar is talle eilande in
die Y.nysnabos: Groot-Eiland ws.t i~tW'at groter is as

Klein-eiland; Swart-eiland. (weens die swart v'oorkoms

van ,iie grond.); Dirk-se-eiland (waar '11 ou boswerker,.

ene Dirk, vroeer gewoon hat); KaffersJrif-se-eilaud
('II eiland. naby Raffersdrif en die Bitourivier) en
Sinklaar-se-eiland.

'11 Brand is ewe-een.s 'ft O:pe:r.Lill& ill dio b03, maar

tii t is deur bJ:'ande veroorsaak. Di-'" is meesta.l met

varings ell fynbos begl.'oei, eu het fei tlik go::~n gras

nie: Peuter-se-brana, Fielie-se-brand.
Die boswerkers is bai~ apasifiek ill hulle gebruik

van die substafitief b0S.- Die soort bos of die g~-
aardhei.:ldaarvan word aangedui deur die eerste lid of
deel van die com,positum: '11 ftKru:pp~lbos (wisselvorm

kreupelbo:;:) /kreupelhoutbos/fynbos" is 'J1 bos waar krsupel-

hout groei. Dit \-;,ord.gobruik vir VUUrhi)ut (verkorte

composi tum-vorm ill :plaas va.n die omskrywillg "hout om

'.
"rour mee te rnaak") of vuurmaakhout.

1). Sien p. 14.

'll "Strandbos" is
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eWG-eens ~ kruppelbos, net dit is naby die strand gelee.
~ "Oubos" is 'Il bos wat baie oud is, ell derhl:l.lwe goeie

hout bevat.

kapbaar is.

'Il "Kapbos" is 111 bos waal'v~n die bome

'11 "Regnbost1 is '11 bos waar dit altyd nat

iSt vanwee die baie reen ~n die digtheid van die bose
'll "Onderbos" bestaan nit "ont.iergroei" (= struike).

Plekke in die bos wat benoem is volgens die €len

of ander ge:=kiedkund.ie;e gebeurtenis: ttKooloond" (die

plek waar IDnr. W. Rex kole gebrand het om dit dan l&ter
weer te verkoop); ttMoordlr;:egte" (Naby ~orest View, aa.n
die gruotpad tussen YJnYsna en Plettenb&rgbaai Ie die

pleJrkie Moordleegte. Die Raffers het ~ geselska~ Trek-
boere daar ingehaal en van die Trekkers vermoor);
"Wj.lkenskraaibos" en Plek ten ooste van Forest View.

Dit is vernoem na die persoon wat die Kaffers glo le-
wendig oopgesny en op ~ kraaibos oopgevlek het).

Met die werkplek hang saam aie afstand, wat aan-
gedui word met tyd: "Ons EtaI' di'li in suffel/ soveel

ure af". Die I,lat vorm "suffel" het '11 groter gebruiks-

frelrnensie as die sterk of vol vorItl "soveel". 1). In

die reel dui die boswerker~e afstand aan met aantal +

uur in pIa-as van aantal + myl: nOns s-i;ap van Kaffers-
kop na Peutersbrand in twee ure." n Afstand van sowat
agt my1word soos volg aallgli?dui: nDis '11 stywe twee ure

se stap." Die wyse van afl:rtandaanduiding v'olg ui t die

feit dat die boswerkers na hulle werkplek sta.I'en nie
daarheen ry nie. •

Onderweg na die werk word verskeie soorte paaie

(in die bos) aangetr\3f: 'll "Voet];:laa,ijie" -- net waarlangs

mens kan loop; '11 "grc,otpa.d" -- 11 pad wat baie geloop

of gebruik word; 'Il "napad/nar,aadjie" -- 'Il kortpaadjie

1). Sien p.76 e.v.
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(nie nood\'lcnd.ig 'j", Vl)f:r~I'aadjie nil;'); . '11 "s1eepP::'td" -
1) •waarlaugs mot,?, pel' slGe vervoer \"lord , 'n "kop-se-];,ad"

vmt deur 'n vl~)i gaa~l; 'rl flc1raaiI:,aadjie" -- '11opening

naaSc.1an 'n sleeppad waar d.ie sl,~e l::an draai (in. wel'k-

Iikhcid. nie 'n pad n16 t maa.r sIess 'fl draai];,1ek).

Nadat die boswerker by sy uerkplek of werk aan-
gekO!~lhet t bC:3lui'l; hy wa.tt€:r l"lome hy gaan "work".

Werktuie.

1. Q.ie BX1.

Die boswerker @?bruik t~ee soorte byle, elk vir
~ bepaalde doel.

(a) "Di.e reg8byl/(I,n"kal-ibyl/besla8.l:Lb~'1/'pla tvaas/
•

Anerikanel"" of "L1osselbaaiol"''': Di~ 'byl is vir die
.

"skaaf" (om,iat 'n per8Clon 111t nouliks .iliet. 'n akaaf be tel"

kan. bewerk as die boswcrk'3r wf~t eli'l:; m.;:,t d.le by'l kap)

vall d.ie hout. Die byl is gr.:;tel' van. "blad" of "sny"

en die steel is mear gcbuig as dio van die &e~one byl.
Dit is spesiaal so g.~illas.l: om die "hi)utka.pper" (bos-

werker) i1:" st8.9.t te st,~l on 1;;;"ng13 diE: 8'~j van In ronde

hc,ut te st~al1 en eli t in '11 pla.t; 0i" kantigr3 vorm te kry

(= in ~ote op te B3ag). Di~ byl WO:i...•d ,:md.l!r meer ge-

bl~ik O~ spake mae te kap. Dit het. twee kante: '11

i:rr.st die byl kan sli3gs

regs gekap vlOrd -- va.nd.fLar a.an cok d.ie benaming regsesyl.

Die "oorkapkant" (dit is die platv&as) is en I:l<:-e oor te

kap/ gelyk te kali/glad "(j~ kap. en. di.::, "kor"tv&askan:li"

(ronnevaas) 'om die spa2l.nd.ers llir::.e vleg te bree!:.

1). Sien. p. 36.
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(B) Die ltlinksbyl" (vergelyk regsbyJ)/omkapbyl
(vergelyk oorkar,byl)/keepby1/kortvaas" (vgI. 1='latvaas)
of die "gesman" (~Es'n1a.n.): met di~ by1 word links gekap
(vandaar die naam linksbyl). Dit is kleiner as die
voor.melde soort, en sy steel is reguiter. Dit word
meestal gebruik vir die omkap, keept rowwe werk, dit
wil se voordat die beslaanbyl gsbruik word. Dis
hierdie.byl "waarvan jy die neus aankap" 1).(= stomp kap).

(C) By die huis word'll klein "handbyl tjie/handbyl"
gebruik vir klein werkies soos "om vuurhout of vIeis
mee te kap".

Die nomina ageutis is bylkapper; verba is
fasekap, oorkar, aankap, omkap; te~vyl die volgende
uitdrukkings in verband met die werktuig gebesig word:
"Daardie byl is nou so stoats (= verkeerd geslyp •• vgI.
die gewone betekenis "stomp") dat by nie wil kap nie.
Jy kan hom weer laa.tuitklop/uitslaanlt (l3ke:q;maak).

2. Die PIatvyl •.

Dit word gebruik vir die s~erpmaak van albai
eoorte byle, en we1 wanneer 'll boswerker nie by ey
"slypsteen/skyfsteen/skyfklip" kan kom nie. "Maar
gewoonlik geb~11k ons ~ skyfsteen om die byle n fyn
sny te gee na ona hom gedoen (reggemsak) hat met die
vyl, want die vyl maak hom draderig any (kap)".

3. Die Diesel.

Dit is 'll pikvormige stukkie gereedska~ wat alleen
geb~~ik word vir die "uitsny of uitkap van waenhout of

•ander houte wat kromvol~ig moet wees, 8008 byvoorbeeld

1). Vgl. neus aankap by slee, p.35.
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Om ~ velling uit te kap beteken om "die
pens, die birmewerk, die holkant" van die hout uit te
kap.

4. Die Saag.

(A) Die "tweemansaag/treksaag": die saag se
tande staan rega! om dwars te any in die mote, en dit
word met ~ "driekantvyl" (compositum) of ~ driekantige
vyl (omskrywing) en ~ "sit-" of "setyster" skerp gemaak.

UitdrWdrings: "Nou moet jy die saag trek of jy
kwaaivrinne is met hom (sterk saag); Ons kan maar net
so goed treksaag solank ons rus (insluimGr: ook: snork)".

(B) ."Kranssaag" (sametrekking van kraansaag):
dit is n seag wat net een kant toe sny. Die t:mde

staan onder toe en is krom (gebuig) om te hak (vas te
slaa,n) in die draad vall die hout. Dit sny gewoonlik
saam met die draad van die hout, met ander woorde in
die lengte van die moot om dit te kloof. Die hand-

vatsel is van Y8ter of hout en staan bekend as die
"stuf". Die punt wet saag, is die "h~rk/juk". Die
saag word skerp 6emaak met n "kraansaagvyl/platvy1" wat
aan die een kant plat en aan die ander twee kante rond
is. Dit word n "kraausaagvyl" genoem, 'aangesien dit
nie vir n treksaag gebl~ik kan word nie.

5. Die sit-/setyster.

Dis ~ klein stukkie gereedskap "wat jy die saag
wyer of nouer mee sit wanneer d1t een of ander kant toe
sny of 100Pt want dit v~roorsaak moeilikheid om so ~
stuk blok hoekig te kry vir opwerk". 1).

1). Sien gesplete voornaamwoorde, p. 94.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



..

r

- 34 -

6. Die BesIaanIyn •

Opvallelld ts rlie varia-ute gebru.ik van d.ie VOrIn

"beslaglY11" (beslag: substautief) na£~S "beslarollyn"
(besla.an: verbwn) in teellstelling m~t die vorm bealaan-
byl (sien p.31) s6ndt3r die wisselvorm b(~slagbyl. Dit

is 'n gewone stukkie katoerJ.1yn (vtslyn) wat swart ge-

E.'.meeris met houtzkoc.l wat in die b08 gebre.nd word waar

"ou (die 'boswerkel') 8'3' koftie kook of pat at a braai".

Die Iyn word nie a.118en gebru.ik nadat riie hout beslaan

(glad g~kap) is nie, ffi8ar oak om aIle "kromt~G" (krom
plekl:e) ui t te sn:l (di t wl1 se om '11 regui t 1yn te ver-

Itry vir die saag vall die s tuk hout). Die ui tdrukking

Itplant;/slaa.n horn SO,)::.~ by Ie", bet(!ken: meet die Koot

in sy 1engte en omtrek S008 l~ daar Ie.
7. Die Kuil.

(A) "StClan1.'ltil/sftE.g1mil/etella.si'3": Dit bevat

v"an vier tot ses :mik:r;laaltjil:ts wat sterk genoeg moet

wees om die gewi6 '(.•..an 81;' '11 "h0U'\;stuk" (stu!: hout; sowel

die ccmpositumvorm houtStljk as die omskrywing stuk

hou.t word gebruik) -te dra. Dit hat geV/oonlik fl'il min

of maer manshoogte (compositunl in plaas van die o~
skrywing: die hoogte van '11 man) sod-at die ondersaer

regop kan staan en werk." In die geval van ~ staankuil
is daar altyd ~en bo-saer en ~7ee ondereeaers.

(D) "PutkuiJ.": As daa.l" min hand€; iSt word'll
putkuil ('11 lJUt of gat iT! die gr'ond) gegrawe. Die soort

kuil (staan- of put:) bepaal die posisie wat die bos-~

werker inneem.
(e) "Opl"olhoute" 811 "strykhcl1~1.te": Oprolhoute

'Nord ge'brt'!.ik (lIll 8WCioa.J.' ~t011iI") of 'blokke tot bo-op die

staankuil te 1"'01. Dit word opgerol 001" twee dwarshoute
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(wat van die staankuil skuins afloop grond toe). Die
"dwarshoute" (ook bekend as dwarsbalke) r\,tsa1tyd 01'
twee van die vier strykhoute, terwyl laasgenoemde weer
01'vier mikpale rus wat in die grond ge1'lant i3.

8. Die Handspaak.

"Handspaak/woelstok": Dit is n taamlike sterk
stok ongeveer ses voet lank met ~ skerp punt wat onder
awaar blokke in die grond ingesteek word om hulle te
lig, te verskuif en om te rol (letterlik: om dit te
woel).

9. Die Kapmes.

(A) "Kapmes": Dit word gebruik om ~ pad mee
001'te kap deur groterige struike, en het twee kante:
~ "bylkant" en n "snykant". Laasgenoemde is sowat
drie duim langer as die bylkant. Die bylkant dien
om struike mee af te kap, en die snykant om mee skoon
te ka1'.

(B) "Kromka1'mes": Dit is ewe-eens n ka1'mes,
maar is meer sekelagtig en word gebruik om "onder-
~oei" (stru1ke) mae af te kap.

10. Die Rolle1-tj1!t.

n Klein atukkie hout van m1ddelmat1ge dikte en
ongeveer ses tot nege duim lank. Dit word gebruik
om n moot in n gewenste 1'0818ie te laat rol (vandaar
die naam).

11. Die Slee.

Vir die maak van n slee is nodig twee boompies
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wat effeus krom gegroei het, en drie dwarshoutjies.
Die slee is krom van voor om "die hoogtes maklik te
klim" t er! die twee "kromtes" (krom punta; sien p.83 J
vom seam die neua van die slee. Aan die gat in elke
krom punt •••• "dear haak ona onse l).sleephak in".
Die reguit deel is die "beentjie" waaroor (na die ander
been) drie dwarshoutjles of sporta vasgeboor word.
nop die krom pUllte word met n houtboor/grootboor gate
deurgesit (geboor) vir kettings waar die osse dan aan
trek." 2).

"n Span trekoese bevat gewoonlik van twas1f tot
veertien osse namta 3). (na ge1ang van) die houtstuk
wet verwyder moet wo!'d. As d.it aware 4) .hout 1s,
byvoorbeeld ~ kalannerblok, word n dag na re~n gekies
vir die alee!,." Die gladdigheid vermlnder die span-
ning op die trekdiere. As so n SWf.J.ar!lout in droa

tye (teenoor re~ntye: verl:orte vorm. in plaa.s van die
omskrywing "in tye wanD.eer dit droog is"; v~l. droogtes)
"moet ve~oer word (woordorde: vervoer moet word; die
posiele van die hulpwerkwoord)5).dan kap die slepers
(persona wat die mote ults1eep) of drywers gewoonlik
groen sparretjies. Dit word onder so ~ hout gahou
sodat by nie op die gronll le en vassyg in d 1e stof nie."

Die hout word lange n sleeppad gesleep. ~
Slee word soms ook 'Il "wa.terwa" genoem (net in geva1le
na reijns, omdat dit dan aa't ware dour die water en

1) • ' Sien p. 93.
2). Sien p. 94.
3) • Sien p. 73.
4). Sian p. 88.
5) • Sien :p. 107.
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Die slee het ~ "opneus" (~ neua wat op
staan) om te kl1m. .~ "Slee];lblol;:"is '11 'blok wat ge-
sleep word sonder dat van n slee gebruik gemaak word.
"Hy word kaal gesleep" 1:s.'11 t::le);,aslikeui tdrukking vir
die werkverrigting. Die mota wat gedurende die dag
afgesaag is, word "hoopgesleep" (op ~ hoop gesleep) in
die sleeppad.

Die bedryfstaal wemel van '11 groot verskeidenheid
van 1erme. Hoewel daar op willekeurige !yse tussen
twee of meer terme bekies word, is sommige tog minder
gebruiklik as ander. Die term wat die ~Tootste ge-
brui,ksfrekwensie gelliet, is di~ \vat sel:f'verklarend is:

Werktuig.
Byl.

Saag.
Xuil.
Stok.
Boor.

Regsbyl, oorkapbyl,
beslaanbyl, platvl.:~as.
Linksbyl, omkapbyl,
kortvaas.
T\veema.n.saag.
Staan- en saagkuil.
Woelstok.
Houtboor.

Kinder gebruiklik.
Amerikaner en
!.iosselba.aier.
Keepbyl en

""gesman.
Treksaag.
Stellasie.
Handspaak.
Grootboor.

Die boswerkers gebruik veelal daardie woorde wat
so selfverklarend is dat 'l1 verdere verduideliking oor-
bodig is (bv. tweemansaag, links- enregsbyl, woelstok,
houtboor). Ook maak hulle baie gebruik van composita
in plass van omskrywings (vg1. manshoogte, houtstuk,
hoopsleep, opneus, reentye).

Bome.

Nadat die boswerkers by die werkplek aangekom hat,
beJ,aa1 hulle waar die eerste boom !tso 1eeg" (laag) 1).

Sien p. 76.
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as moont11k "ncergctrek" (afgekap) gaan ~ord. In-
tussen word eon van die manna soos volg aangaspreek:
"Daantj1e, Sla£Ql daar ~ vuurtji~ usn". Oor t~ee mikke
(milrpaaltjies) \1ord dan ~ d\7arslat geplaas, en daaraan

~ord die "katotjies" (ge~one konfytblildro uat tege~ker-
tyd as ketel en koffiebeker dien) opgehang. Die vuur-
tjie uord gewoonl1k naby die "kosaffering" (skerm)
aangeslaan10 A~ die hout nat is ~n die vuurtjie sukkel
om te brand, dan "lyk (dit) my daai vuurtjie is mBBr
"eina.-pyn".

Inmiddela is die ander bosTIcrkers bes1g om te
kyk hoe die boom moet val (d.w.s. in watter rigting,
sodat die jong bome nie deur die val beskadig sal ~ord
nie) 10 Die boom word "geva.l1teep" (verbum; '11 keep

\lord in die stam gemaak aan diG kant in \"1at.ta-r rigting
die boom moet val; die subst10 is ~ valkeep) deur die
bylkapI,er:3, en daarna. begin die "omkap" (omka:p na

analogie van omval en afkap; vgl10 afkap en afsaag)1o
Sodra hy Ie (afgekap is en omgeval het), word die boom
afgemeet in mote of stornpe en. dan begin die saery.
Daarna word die mote uitgesleep tot in die sleeppad.

Daar is talle soorte bome, en die bosuerker ken
€.1keen hy k.:n hom a3.11 "die vorm van die blaar, me
die kleur nie" het '11 bcbs\'lerker 0I,gemerk1o So is die

e~zenhout vol ttvingers" (die blare aan. elke takkie 1s
ooos die vingers aan n hand). Die bosnel"ker E2.2!:

"Daar's g'n twee soorte borne ~at een vor.m blaar het nie
.1o. die vorm van die blaar du1 die houtsoort aan1o"
Nog ~ bosuerker het gese: "Jy herken die boom aan die
lyf (die bas) en die vor.m van die blaar". So hat die
regte ysterhout ~ lan@1erpige blaar; die wit ysterhout
s'n is meer rond as langwerpig; die suart ysterhout
s'n is lang\"1erpis; die kershout: lank-rond; die
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rooihout: meer rond as lank; stinkhout het n groot,
gladde bll?ar; die saffraan het In la.ngwelT,ige blaar met

saagtanJjios; die wit:peer(-tjie) !let 'l'l la.ogwcrpige

blaf~; die kalanrler of Outonik~a-g~elhout: n klein,
fyne l).blaartjie; die har(-t-)peer stn i8 lang-
~erpig, en die vlier het ~ mooi, lang blaar.

n Boom ~at geskik is om gekap te uord, staan
bekend as "'11 kapboomtt, tervyl "'Ii ~dndvalboomn n boom

is wat deur die wind omgewaai 1s.
'n boom wat OphOll gro~1 het, ';'78.'1:;1T\.:;;•• Vl. d'Jo.J. 12,. Van

on jong boompie word daar g'::::prs.,9 ..t as '11 boom:pie ~!owat van

k0phoogte (nog maar kl~in). "Die bome s1::ietnamate 2) •

die v/ater wet bjT ekep" (groei VilU11g; 0lmeem) • Na

die wind of reen "le die borne noer" (om, omgewaai,
plat). n "Stomllrop" 3).18 'n boom sonder 'll kroon of ill

boom '"fat geen tal,:ke bo het nie. As ~ bos\7erk~r se n
boom het '11 gr.')o't h.~rt l"l~doel hy da8.rmee dat die boom ..~ &Toot bars het. Vgl. verderl "die hart van die -
hoa is no:; ongerep" -- (lie- l)os :i.s nog me tti tgekap nie.

"Vroee sprin6" is die uitd~Udcing vir psnneer n boom
blommetjies begin kry.

ItKlosse/kloofsels" is die stu.k1re hou't \7at met

die diesel u.itgehou word .~anneer fn blok vicrkantig

e~k~p \"lord. Klo~ \1orcl Subct31'1.tirr1(?-s en veJ..baal gebruik.

"'11 Vrotjie1t is '11 groeiocl aml die stam \1a~ v'errotting

veroorsaak. Die :1ickte ot~ •..n bekend as Itvrotstam-

siekte". 'll Bars is '11 natuurlike kraa.l: in d.ie s'tam,

on ook d.ie oponing \7aa.rin 'll \lig gejaag (gedryf) \7ord

omdit te kloof. 'T\ "Spring/klaptl (subst.) is die

1). Sian p.88.

2). Sien p. 73.
3). Sien p. 20, p.40.
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klapgeluid \'Tat gehoor \701:"d \7annel3r '11 groen boompie ge-

s.9.ag i7ord. '})"Sksur/hartskeur/opinnl)k:ophart" is die

opening in die boom ~aardeQ~ die sap op- en afgaan
volgens die seisoene.

'J1 "Boof/houtooj...." is 'l1 scort taai "vrotplan"t"

(n plant ~at cp verro~e hout -- vgl. vrothout -- groei).
Dit is \71tgeel van kleur, met die vo('r1::omsvan '11 bord

en groei op die starn. van "yrotllout" (hout \1a.t verrot is;

compositttm i.p.v. om8kl~7ing) of "le-hcute" (compositum
i.p.v. die omskrywing:_hout \'Ta.t Ie). '11 "Tesseltjie"

is 'J1 klomp1e m.oswat in on tal: vergadcr het. \7annecr

daar na 'J1 "grondkombers" V(:r\7YS word, be:doel die bos-

werker dat die grond m~t mos bedek ia. U!{r/aalla tt e "

is latte Vla.t ". hindernie "Ilorn en by'v00rbeeld die ui t-
sleep van mote bemoeilik. \ianneer die "slaapknoppen
hulle verskyning maak, is Qit n aandaiding dat die bome

begin bot. Die verbum "ringbas" beteken lotterlik '11

ring i70rd in die bas gemaak: diG moot uord inme
middel geringbas vir opm()ting (dt t \'7o:....•d in die middel

ringvormig afgebas).
'J1 Moot 1) -is '!l stuk hout van 'D bGpaaIde leng"te,

en dit ksn 27 duim of sewe voet uees_ Nie e1kEl stuk

hout iz ~ moot nie: as dit langer ao tien voet is,
word dit ~ blok genoem. Rondem1~t betaken kubieke
maat. '11 t~oot kan '11 ronde!:!)p he (;:1.\"1. e. tli -t is galylt

•
afgekap) f 'l1 vierkantige kof' (d.a.n i~ dt t ver,'lerk) of n

stompkop (as dit ongelyk is). 2). 'n "Sli-pperaoot" is
'11dwarsleer \7a.t prosies se\7(~voet lank icr~ '11"ve!.ling-

moot" is on veIling qat ~Iee voet drie duim lank is.
Daar word dan oak gepraat van 'l1 sewe-voet slippermoot

1). Sien p. 90.

2). Sien p.20, p. 39.
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en n sewe-en-twintig duim vellingmoot.
13ela.ngwekkend is die groot mate waarin die mens-

like op die bedryf oorgedra word: eina-pyn (vuurtjie),
vingers (blare), lyf (bas), hart (bos), spring en
klap (jong boompie). Andersins is daar betekenis-
verruim1ng: boef, wat algemeen ~ ekurk beteken, word
in die plantelewe versinnebeeld met n vrotplant.

Uitroepe en uitdrukkinRs i.v.m. die bedryf.

Uitroepe en uitdrW~kings of segswyses speel ~
belangrike rol in die boswerker se dagtaak. Die danke,
vGGlal ingestel op die bed~Jf, vind uiting in ~ veel-
heid van taalvorme wat eie is san die werk in die bos.
Die veelheid van vorme verleen kleur aan die taal:
daaruit blyk die bepaalde sten~lng. Werktule en voor-
warpe in verband met die bedryf vorm dih,vels die kern
of sentrale gedagte van die uitdrukk1ng. Die ver-
skillende werkstadia bring ook verskillende affekvorme
mee, want uitroepe is woorde met n vaete gevoelswaarde.
Die verhoogde intensiteit gaan gepaard met spesiale
nadruk en toon dat die gevoel ten nouste met die
ps1giese spraakuiting saamhang.

By die kap.

Maar hierdie houtjie sit my in die bed (gee
baie moeilikheid); Aag, oom Gert, ons werk nie nes byl
nie (ons werk op ons tyd, nie ViIlllignie); Nou moet
ons maar glip vir die tweede bulletjie (die volgende
boom); Kyk hoe huil hy (kyk hoe vol barste is sy stam);
Ou Len sa jy moat maar inbllts dat die hout klaar kom
(flulrs kap); Dis nie meer honderd jaar nie, dan Ie by
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(by sal nou-nou val); Nou Ie by boggelrug (met die
om.valhet die boom in dte m,ik van 'l1 ander boom vasge-

val); Dear Ie hy/daar Ie die ou (die boom het geval,
by is af).

By: die saag.

Nou moet jy~e saag trek of jy kwaavrinne is
met hom (sterk saag); Ait maar jy trek jou malle maai
af en di t any maar skaars (saag; die konsonate "m" en

"s" en die kort en lang oop vokale "a" en "aa" laat
die aftek cplaai); Dis n dom os wat sy juk self op sy
nek sit (~k gaan my Die doodwerk nie); Lsat jou saag
se tande wer!::(moen1e staan en speel Ilie, maar saag
sterk); Asemt (Laat ons n bietjie a~em skep, ~
bietjie rus); Hy raak al swek (raak al moeg).

By die uitsleep.

In die geval is die werkverrigting vinnig en
word daar sonder seremonie gewerk. Die.uitroepvo~e
(dikwels 'T1 bevel) is meesta.l die enl:el \foord, en 'll

besondere sifek word verkry met die vokale !' ~f g en
hulle verbindings: Toemaart Nont Haaitt Toemaart
Trek1 Haai jyt Hookt Trekt Toemaart Haai jyt
Gelykl Hipt Weer sot Nog n slagt Rout Haaitt
Die. 16 uitroepe is inderdaad n enkele sin wat gebesig
is van onder n akuins helling af onderwyl die bOGwerkers
'll moot uitgesleep het. Die gedagte wat met hierdie
uitroepe benadruk is, is: Trek saam en gelyk. Die
herhaling van die uitroepe ("toemaar" drie keer en
"nou, trek, haai jy, haait" elk twee keer) bring groter
nadruk1ikheid mee.
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Dit ia darem so waar as hout .(liemenswerk nie
(die ui tsleep van. die mote t€-811 'f.l haIling u.it is darem

nie werk wa.t van 11 mellS verwag ka.n word. nie); Hery. goeie

moed, die slegte korn van dikeet (mcenic nou moed opgee
nict die moot 1s reads byna bo); Wag, Iaat ons eers
bene kry (Iaat ons cers vastrapplek k17); Dit gaan
daar injaag/afj&.ag( die moot gaan daar afgly).

By die onu"ol.

Soos by die uit31eep~ is die hande1ing ook hier
vinnig. Die boswerker bodien hom (gewoon11k) van
enke1 uitroepvor.me (meesta1 verba, wat gewoon1ik ~ be-
vel is) asook van herhaling en opstapeling 1).: Onge1ykt
(wanneer hulle nie ge1yk vat nie); Hou vas, hou vas,
jongl (gebesig toe die moot 1e en rondrol; herhaling
en opstapeling); Dau kom die bevel: Steek jou hand-
spar onder sy kop in ~n horrel vorentoe (lig op), en
d~n die uitroepe wat met herha1ing en opstapeling tot
die hoogste intensiteit gavoer word: Ge1yk1 Noul
Nog so ~ kleintjiet Hou vas daarl Lekkerl Lig homt
Lig homt Ligl Gooi (hom) oml Daar le hyl Waar-
skuwings geskied in vorme soos: Hy wi.l springeld toe

•
(die moot wil gly/gli~); Dan! hout sal jou kry (seer-
maak) as hy glip ~n hy slaan terug.

By die sleep.

Bier's ou swaarman (hier is ~ moeil1ke plek,.
hier sal dit broekskeur gaan).

By die op1aai.

opt

1) Sien p.p. 65-6

Saam o.p~ Moenie neergooil Hou
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vas voor oom Janniet Goo1t S\vaai homt Hy klimt
Pq klimt Daar's hyt ~i~ uitroepvormc is gebesig
onderwyl die moot op ~ alee gelaai is.

Uit die v00rgaande blyk dit dat die geaksentu-
van

cerda vok9.1e ten gevolge/die dinamieae aksent gespanne
word en s.odoende aan sonori tei t wen.

Eet- en rooktyd.

Die p1ek waar die boswerkers werk, is gcwoon1ik
teen die h~nge of skuinstes (hellings). Die eet- en
rustye i8 SOOS V'olg: 8 VID. b7artdag (oggendete);
12 DID. ha~fd&g (middagete); 3 nm. driekwartdag
(koffietJ'-d/koffied.rh:1ktyd) • Die tye is ook maakmwl
(rooktyd)~ rook is verbode wanneer daar g~werk word
vanweij die gevaar van brande.

Wanneer die loeries gaan slaap of tammie/k~agga
(die 80~) aak, d~~ 18 dit huistoegaantyd. Dit is
cnoncens sonsak/aand, en dan keer die boswerker huis-
waartG/terug/huia toe.

Die b08werker se ete bestaan uit boswerkers-
koffie (di8 water word in ~ katotjie l).g~kOOk, die
!toftia Hord daarin eemaak ~n die nloer b1y onder 1e
nada;t 'I1 stu.:::kie houtDk,jol daarin gegooi 1s). Dit word
swart (sonder m~lk) en dikwels bitter (sonder suiker)
gedrinl;::" Verdor is daar koue waterpatats (patatas
wat die dsg tevore tuis in water gaar gekook ia) en
growwe brood (brood gebak van ongeaifte meel, d.w.e.
met seme1s en al). Die koe word gedra in ~ blad- of
ha,versak (sei1sak). "Ek is nie 'D. broodnan nie" be-

taken hou nie van brood nia.

1). Sien p. 84.

\1a.nneer iemand ongevraag
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sy ~ening uitspreck, dan hoor hy: As ek jou wil he,
sal ek op n bliktrommel slaan.

Die tydperk ~earin daar Berook kan ~o~dt i5 rook-
tyd of maakman (die rook flaak 'n men:'5 weer ~1 l1"An).

Daar word fcitlik net pyp g8rook. Dit kan we~.'3 'Il

\Ja'bocmpYI', 'll micliestrorJ:pyp, 'Ii stirt.1cllout:pyp, 'II salie-

Di'~ eE:!'~rto lid van d.ie comJ;,osi tu.m

du1 die soort pyp aan. As die t\7ak (variant tabak:
vormverskil, maar geen betekenisversk!l nie) skiet, dan
brand. en Toolt di t lckker. Heidelberg se.watertwak/
loog-t\7ak is die leltkcrst'3 rol t\1ak (.tabak wa.t gerol is)

en die baste rooktwak. Party twak 10 luieriG (wil
nie brand nie). T\"1ee uitroeI,vorme in v~rb5.nd met rook

\7at wa.a.rskuwingJis, 1s: nDortnesteek~ n en 'tDoringst n

Dit beteken: Pasopt Daar's gev3.ar. Di~ waarch~wings-
u1troepe rIoI'd gebeeig wanneer die voorman a.a.nkom en

een van die t08~Terkel"'s 'n dampie slaan ter\'lYl by di t.
nie mag doen nie.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 46 -

RATE.

Vir sover d1t die taal$obruik betref, is ~ groot
persentasie van die woorde en begri~pe in verband met
die med1ese wetenskap die boswerkers onbekend. Woorde
soos abaes, fraktuur, penisillien, ysterlong, ena.~
ken hulle nie.

Daar word uit die natullr geput om in die al1e-
daagse behoeftes te voorsien. Hulle medisyne bestaan
in ~ hoe mate uit bossies en wortels oftewel rate:-

Katdoringwortels: Dit word uitgegrawe, en die
"trekwater" is goed vir borskwale.

Slangblaar: Dit is boos-bitter (= baie bitter).
~ Klein stukkie slangblaar word'gekou vir slangbyt of
fyn geker! en op die bytplek (= plek wasr die slang
gepik het) gesito

Kaggeltee: Die tOPJ~ van die doringrige soort
bossie word gep~ik, gekook en vir floute gebruik.

Langeer: n Soort bossie wat gebruik word as n
purgasiemiddel. Langeer word subst&ltiwies en ver-
baal gebruik.

Op-e~-af: Dieselfde as die langeerbossie.
Die bas word soos volg gesllY: ~ vir vomeer en ~ vir
purgeer. Vandaar op-en-af.

Kakbossies: Bv. roosmaryn, kruisemint (= kruise-
ment), wilde als en aalwee. Dit word gebruik vir
verkoues of "wanneer die neus loop".

Wilde bossies: Bv. die rankals. Word ewe-
eens vir verkoues gebruik.

Wilde persie: Die wortel van'die bossia word
.as n lakseermiddel gebruik.

Onderbosblaar: Die 'blaa.rva.n '11 sekere struik
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(vandaar onderbos) wat gebru1k word om die bloeding
te stop wanneer ~ boswerker hom byvoorbeeld raak
gekap het.

Tan-Mietjie-Jan-Wille~Langlip: n Bossie wat
goed is vir iems.ndmet '11 slegte maag (= wat aan '11 swak
maa.g 1y). Naamge\v111ghe t volgens vertelling soos

,
volg ontstaan: '11 Ou boswerker, Jan Willemse, het die
bossie vir sy eggenote (tant) Mietjie gaan haal.
Lang11p: vanwee die aaklige mend wat sy getrek hat
toe sy die bitter medisyne gedrinl::hat.

Die boswerkers se taalgebruik in die verband
toon nogeens dat die leefwyse die dellkwyse ingrypend
be5:nvloed: hulle woordeskat is bepaal deur die
lewensomstandighede.
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VREEf1DE ~:r!OHDE.

Die bohoofte am u1tdrukking to geo nan n bo-
panldo godugte, cepaard mot dio konn1s van ~ eko1va-
lent in ~ngels, gee diknola oanleidinc tot dio gc-
bru1lt van \1oordo mot 'll j;n~oleo 1nalag 1).:
"Komb11keom"z "noonie so naby die vuur oit nio, dis

Die good vir jou kombliksem nio".
(Eng. comploxiori; Afr. ao1uat).
"Uonocr. 1'1 is o~onoobul vir die oneeluk"
~ne.responsible; Afr. verant~oordelik).

Kond1aio ("kind1s1c"). "Dio k1nd1sio nas dat ok betaal
sou oord." (Eng. condition; Afr.
vooroaarde/kondisic. Bolall@'10kkend

"Be lang:

"Porsomoer"z

is dot die sul~erder uoord "vooraaardc"
noolt gebos1g nord nie).
"Dit belanG aan ny". (Eng. belong;
A.fr. bchoort).
"Ek porcomeer hy het d1t gcdoon".

(EfiB. prosumo; Afr. dink, moen).
Die 1nvlood van Engelo is konnelik. DiG hoc

gcbrulltot'rolrneno10 von aommiec uoordc ("sponoobul" en
"h:indioio") toon dd.t hulle roods daar ingcbul"gor is.

"Delane" byvoorbeeld io die woord nat sonder ultsondor-
ing gobru1k Qord.

Dit ecbeur dlblolo dat ~ lid van die Bcm~cnskap
hom van Afrikaano bodicn, in die botrokko oin gcbruilt
msak van ~ noord of tnoe in EnGols. en dan icts se
\7tlt hy c;e-enaine bcdool hot n10 I "Ek boda.nlt jou in

"const1pati~n" (= hardly\71Bheid; na. aanloiding van

"in anticipation"); "Ny kon TiJ.Ynie reply met die good
n1c" (= aupply; voore1on van); "Ken ek asblief

1). Sien p. 15, vootnoot 1.
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Sondag afk~y om my kind te laat b~cksize~ (= baptise;
doop).

Hierdie gebruik doen as plat aan, en grens aan
die pateties-komiese.

Die boewerkers bedien hulle ookvan woorde, die
oorspron.g waa!,,\ran !lie te verklas.r is uie:

"Tammie/kwagga.": Dj.8 Bon (p.27, p.44).

"Katotjie": Die blikkie waarin die boswerker sy
koffiewater kook, sy koffie in maak en
waal~it hy dit drink (p.38, p. 44). 1).

1). Sien p. 84.
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UITDRUK1::::INGS, SEGSUYSES, OW::KRYWIN"GB En VERGELYKUlGS.

Die taal is veranderlilt, d.lnami"s, hef1er:'glil~.

VormG en b':ctekenisse hp.t in die b()s\7l~rkersta.G.l nie

dieselfde gebruiksfrekw8nsie as di~ in die auder be-
dryue ni~. Daar word g~praat m~t n bedoeling wat
vcrekillelld is van die van ander groepo.

Uitdrukkingsvorme.

(A). Die in verb~nd met tyd en tydzaanduidingr Die
horlosic, wet in rlion ge.!lOn£:, allE:d~w,gse lewe so 'll on-

misbarc voorwerp is, speel in di~ lswe van die bos-
werker 'Il onbelangrike 1'01. Hullr3 ken n(!t die een
vorm: oorlosie. Die tydsbepalin0 word gedoeu op
bTond van die seisoene, die posisi!? van cekere hemel-
liggame of die handeling of beweging van sakare natuur-
voor~erpc: nOns l~k na die sterre, mann en sen om vas
te ate1 hoe laat f1:l.t i8" t he,.t 'l1 ou boswerker 0I=igemerk.

"Die son \70U al u1 tl::ruip" (== opkc.mt Vgl. ui t

die bed kruip = o:p~ta.an). Die illa,and t'l.ei sta.an bekend

as "berg?lind.maand" of "bergvlindtyd" (= d.ie maand of

tyd warm8er die bergi1ind '•.ma.i). AE: .:lit::, ~on oor Rob-

berg opkom, dml is d1t lang da0 (die scizoon is gomer,
en dio da~ i8 lank). Die teenoorgestelde is kart
dae. \'Tanneer "die loeries gS.;.-1.r.L slr.:-tar-.n, dan :i.s di t

huistoegaantyd. tth::t "hoend.erkraai" (vgl. hanE'tl~raai)

~ord daar eoggcns cpgestaan. Dit is eweneens die
teken van da.gbreek. DellI' to kyle 118. die o:pkoms VQ.Il

die more- en aanaster (Vcnlls) weet die bon~erker hoe
laat dit 1s. Die ~ waarop die lewenservaring
beru.3, bly1\: ui t die vole;snde o.prnerkjng: "Die drie

koninge e~ sewe-ster W~8 betroubaarder (as die more-
ster) om soggens op te stann."
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"V1intershand.i::'" en "-V"o€,te" is tVlee kVlale wat

Dit is ~anneer die
haride IJn voote bars, 0ll vroeer of l&ter begin die

Ker801i~ (g~smeltek~rswas en paraf-
fien) ~z die raat wat bevolg wora.

Die prepoaio1c "voor" word sa~m met n substarltief
gebruj.k on '11 onbe:p:;:.aldetydsas:p,~k in die verlede sa.n

te dui. "Voor" het. dan die b~teken18 van vroe~r:
"In d1~ voortyd (Qie h01Q b~pa11nG het die betekenie
van. vroeer) ic ~t1JcnarJsak gcuo(lnlilr gobruik om heuning

in to d~&" Sf "In die voorjare (= 'r.roc~r) was daar n
perrekamp bjr Ka.fferskop." Die boswerkers gebruik ook
din variante VC-:i,."!fl "vroeer jar(;:", maar die gebruiks-

S00rtgelyke konstruks1es
is: "Ek het dit oak in die voorste dae beleef dat •••"
(die hele bl3:palirlb "in die voor::.:te da.e" staan ge1yk

aan "vroeer"); "In d.ie eerste d:.:L'~ was d.aar nog baie

fiaante in Fisnr-tho~k" (= vroeer die teh100rd word

adjekt:ixTi'=::J geljI'11il;: (:'1m tydsaDpek a~m te dui); "In-
die e.a'? ".Tan" \"101"(1 ew'e-cc.!,!sg€:brv.ik in :plaas van "vroeer".

Die verlt::r.1.3 \701'"(1voortB aallgedui met 'behu11) van op-

6tape1.il1g~ "Non 'n kl(llllpie tydjie terug" (n rtlkkie
gelede, onlanga). 1).

Die l)osnerkers differensieor op nottkeurig-
beskryuende nya6 tU8sen die verski11ende tydporke of
fuses I/ir ;:lover di t d.ie oggend- E':Il &:?ndstond betref,

aaook die ,iaB; €':n die n::..g.

Die oggentlston.:l: kn1c diepvoordag, donkervoordag,

1). Sien p. 15, p.65 e.v.
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sonop, net na sonuit, na sonop. Die adverbials kon-
struksie "voor/net voor" en na/net nan dien tot nadere
bepaling.

Die aandstond: voor sononder, sononde.r, rooi
aandlig, aandskemer, skemeraand, laat aand.

Die dag: oordag, helder oordag, hartjie van die
dag,voor.middag, middag, namiddag, agtermiddag, agterrla-
middag, laat namiddag, laat agtermidd~g, laat agterna-
middag, v~oee a~ld.

Die nag: voorna.g, middernag, nanag.
In haas alka geval word n compositum gebruik,

waardeur,groter aanskoulikheid verkry word.

(B) Die~: Ook in verband met die weer en weers-
gesteldheid bedien die tloswerkers hulle hulle op on~er-
skeidende wyse van affektiewe -taalvorme wat 'll besondere
kleur aan die taal verleen.

'11 Swaar reenbui word aangedui met "sousreen" of
"stortreen".
Sous/stort" •
"spotreen".

Daar word ook kortweg gepraat van: "dit
'll 3agte reentjie, daarenteen, is '11

Wanneer die boswerker praat van "olifantsweer"
dan bedoel hy regte reenweer: "Gaats oom, dit lyk my
mos ons kry vandag weer olifantsweer." (Vg1. Bolandse
weer en eendeweer waarmee dieselfde toe stand in Wes-
Kaap1and aangedui word). Die voorwerII van vergelyking
in di~ geval is die olifant. En dit is inderdaad
merkwaardig dat olifante juis in sulke weer baie aktief
is.

Vir donderweer bestaan daar drie vorme: "Dis ~
8ware 1).weeli1die weer staau skielik straf oIvdie weer

1). Sien p. 88.
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etaan skielik erg op". Die adj. "swaar" en die ad-
verbia "straf" en "erg" verrig hier '11 aanduidende
funksie -- dit verklaar hoe die weer is of word.
Belangwekkend is die usurpasie-kollstruksie: die weer
staan op teenoor die gewone konstruksie die weer
steek op.

"Grootreen" kom,is ~ uitdrukking vir die wolke
steak Ope Daal" is talle uitdrukki.ngz vir die weer is
swaar of vir ~ donde~veerstoestand: "Die ou l).slaan
pikke nit; die ou is vandag waer met die aambeeld
besig; die ou maa.k pil:ke skerp; li:i.e au maak ploeg-
skare s:terp". Die gedagte van "swaar" word geformu-
leer in die klanka.ssosiasie (pil::ke,~amb6eId, ploeg-
s1:sre) • Die vergelykende voorwerp staan in noue
verband m~t die bedryf, S008 andersins telkens gevind
word.

"Die wereld raak dun aangetre~" is besy~'ywend van
dit word ltoud. on "Hotl1oshaarwoll:" is '11 wolk wat in '11

ander wolk gevleg is. Nog on v\:,orbeeld.van die onfeil-
bare ~, gegrond op waerneming on I~wenservaring,
is: "Noetzie stamp". Noetzie is '11 strandgebied naby
Ki1ysna, en wanneer" die see ~ sekera geraas (= stamp)
maak (wat or n ver afstand hoorba&r is) dan is dit vir

• die boswerker 'n selcere taken" da.t ,Iit gaan reeIl.. Die
ondervinding h~t geleer dat NoetEie on hoogs-batroubare
barometer is.

Sekare dag- en nagtoeatande word S008 volg a&l-
gedui: '11 mooiweersdag (vgl •.die gewone vorm: dis
mooiweer); ~ sonligdag/~he1der dag teenoor ~ bewolkte
dag/dis bewolk; .~ re~ndag (vgl. die gewone vorm: dis

1). Sien p. 58 , p. 72.
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re~nerig/d1s~ reenerige dag/dis b~trokke); as dit ~
snikhete dag is, dan is dit smoo~varm; n sterlignag
of maanlignag teenoor donkermaan; '11 danker nag/~
pikdoner nag of dis pikdonker. Op ~ donkeraand is
dit vroeg s!:eDle:rd.onker,tcrwyl d.it nie die geva.l op '11

•maanligaand is nie.
'11 Woord het naas sy algemene betekenis ook ver-

skillende okkasionele betekenisse, wat wissel met en
blyk nit die (gegewe) verband waarin dit gebruik word.l).
Daarmee hang saam dio suggestiewe krag Vffil die woord-
vorma. Die boswerkers bedien hull~ dibvels van in-
teressante uitdru)~ings waarinme woorde nie hulle
gewonE:, alledaagae betekenis het nie. Dit is dikwels
iets eiendomliks, treffend, afW'Jkend met '11 sterk lokale
kleur.
Suutjies: "Hy.loop al Vel." suu~tjies" (ver=lank;

suutjies=stadig, d.w.a. by loop al lank
atadig, m.a.w. by is oud).

"Hy begin suutjies loop" = hy word oud.
"Hy kom vanoggend weer suutjies a&l" = is
nie in ~ goeie bui nie.

Privaat: "Hoe's jy dan vanmore weer 80 privaatt" =
hoekom 80 stil?

Man: "Daar kom '11 man aanl" = lrLoeilikheid.
Rein: "Iemand rein behand.el" ::goed.
Lig: "Die grond is lig" = bevat nie klei nie.
Lui: "Die ysters is lui" - die strykysters wil nie

warm word nie.
Praat: "Jy praat mos nou ~ leucn" = vertel n leuen.
Fyn: "Hy loop fyn" = saggies.
Skielik: "fly praa.t 11 bietjie skielik. :E vinnig, haastig.

1). Sien p. 75, en ook die rededele, pp.79-105.
Vgl. "stompkop" (p. 18, p. 20, p. 39, p. 40)
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Vinnig: "Hy pras.t vinnig" = vertel die uaarht::lid/ataan
nie leuens en uitdink nie.

Siel: "I.Ioniehom oI' 3y siel slaan nie" = rug.

Reguit: "Ek l:'.aljou regu.it behandel" = eerlik, goed.
Aan: "Ek moet nou aan, oomt" = loop.
Telts: "Dis ou tet:s van. hom" = lard, streak.
De: "AI haar mensa Ie hier" = woon, bly.
Water: "Jong, en die water was ~~s jong" = die heuning-

hier \7as sterk.
Oorskil: "Die patats nie twee keer oo1':::1::i1nie~ = iets

nie (twee keer) herhaal nie.
Doad: "Enige ma.n kan daar ,lood van notisie vat" = met

sekerheid daarvan kennis neem.
Platgooi: "Die hond het platgegooi hllia toe" = genael.
Stoets: ,"Daardie byl is nou so sto~ts dat by nie wil

'kap 111e" = die algemene betekenis is stomp;
die okkasionele betekenis is verkeerd geslyp.

Die betekenisverskille hang ten nou~te saam met
die 1ewell~~-en denkrigting vall d. ia boswerke.r. Daar
\7ord gepu.t nit die bedryf en d.ie lewenservaring, die
uerklikheid .• Die sterr~inge is verbonde aan die begrips-
inh.:n.ld; Sien di'3 I.'l~.stiesevlerking in ":platgooi" ell

die sugge~tiewe krag in "suutjies".

Uitdrukkinc>z en Segswysea.

"Dis n luister-se daai" = ietG waarvan kennis geneem
kan .vord.

"Dit hot hic-rnat.,je-soontoe gareent" = i1J. di~ omtrek.

"AI dis percle by die l!:rip" = a1m!].l aan die \'1erl:.

'nit gaan goad 80 lank dit goed gaan, ruaar as dit neuk,

dan neuk dit heeltemal~ - alles is go~d en weI,
maar pasop ••••
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"Daardie os is so oud dat by nie mag strooi vreet nie~
= baie oud.
"fly's so arm dat by uie ~ tweede broak kan bekostig nie"
= baie arm.

"Paaop meneer, ~ perd skop nee n perdu = jy sal lelik
seerkry.
"Jy vat mos nou aan n~ gesig" = beledig my.
"Hy's so oud a.at as by '1'l bees was by nie sou gaar kook
nie" = horingoud.
"Ek is nie meer hier se kind nie" =: nie meer vandag se
kind nie.

"In die bos rondstrooi" = (vgl. op die V'lakte) intieme
o

sake ~uitskinder".
"Uit en tuia" = heen en weer.
"Ek is verjaar vandag" = eli t i:3 ny verjaardag.l).

"El::: is liefhet om .:11t t.~ doen" = d.oen ;jj.t graag. 2) •

"Die Bon. hang in die lug" = di.t is baie warm.

"Ek raak al c;cdaan/raak 8.1 ou.l/staan ouks.nt sa kant toe/

sal d.it nie meer lanl:: naak ni6/hulle m.O.3t maar my ou

graf maak" = ek word ou.i.; V6l. begin. suutjies lOOp.

Il1.teresaal1t is die aantal segswyses \1a.ar, vall\'7ee
geen heldere 0orael~ing van die bedo81ing, presies die
tee'i1oorgesteld.e g~2;e is van viet b,sdoel word: "Hy ge.an

sDreek toe die af~esig08 toe (=a~lweuiges); Om jou
nOll rein t~ ~handel (='behandel); Ek ml dit doan so

gou as dit ~oontlik is (=moontlik); Hoe stann dit
nog mGt die Q,Ilgesondheic:1?(=gesondheid)j Ek sal darem
\'T\~er C:1;ll1dag 'l1 klip .m ljj./;, pad rol vii." m';:neer (=ui t) It •.

1). Sien p. 101.
2). Sien P? 100.
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Dit gaan hier om die voorstel1ing en denke.
Na die drang van die gees word die nuwe gedagte opge-
necm, maar die eenheirl 'van gi;~d.agte-ontwikkelinb ont-

br~ek ~n Jit word nie altyd tot helderheid in die
be\7l.1ssyninhoud gebring nie. 1).

By c1ii) voorgaande slui'l; arm gevalle van contra-

dictio in terIninu~3: dis vroeg laat; haie min gedoen;

'11 l:l1e t jie baie gore.ant (:: aTal]?Or tt3l vf:cl); by het ma.ar

ma11e 'rJ £;0(•.:1 d.ot\rm31~aa::r-u.itgewerkte plan in sy kop.

In dit~ laast,~ geval Vlord '11 89.ak boskrrJf deur trle~

woorde wat mekaar ~eerBpreek.

Ollls1n"ywinea •

Hoewel omslcryuing algemeen gedefinieer word as

die vervanging (deur 'l1 woord, n uitdrukking of '11 hale
sin) van 'l1 aoord wat 'l1 mens nie wi1 gebruik uie, sal
dit in die beEpreking in sy veel ruimer aanwending be-
handel word.

Ta'boe is 'n Folinesiese \10ord \7at oorspl"onklik

"hoilig" ,~n later "verbode" betoken hot. Die verb ode-
Wl3es het cli"?kern van .lie bete1:enis ge~'lord, en di t is

lut£JJ:" '_ti tgebrei na dinge uat vc.::rmy moet v/ord. Op die

1li'V'loE:,J. gells/I. Die taaltaboe is egter nie n alleen-
st~ande verskynsel nic. Die gemeenska~slewe word
beheers (leur tal V!ll1 'i1at ver1)cde is, (~ndaartoe beh.)ort

oak 1ie gebrQik (in s~kere omstandighede) van bepaalde
woorde.

Eerstens is daar die geloof in n soort onper-
soonlike sial, waarvan die 1ngewunde as setel belangrik

1). Sien p. 106.
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18 •. Uit talle uitdrukkings blyk dit dat san die ge-

voelens van die mens, aan BY aandoeninge en selfs aan
sy gedagtes ~ plek in die ingew~lde aangewys word:
"Hy's of die bors (=hy het verkoue); Hy's in 8Y kop
(=l~ het kopseer/sy kop is seer; vgl. hy het hoofpyn);
Hy's in sy maag (=sy mag is seer; vgl. hy het maagI,p:n);
Moenie hom op sy ~iel slaan nie (=rug)". n Wisselvorm
van "Hy's in sy kop" (= hoofpyn) is "aangesigspyn".
"Die ~ (=die Iiggaam van die oorladene, die lyk)
moet gebera (=begrawe; vgl. Ons het hom Sondag gebere)
word, die ~ kan nie hier op (aarde) bly Ie nie."

By die taboegeloof l).word by voorkeur nie die
eienaam gebruik nie, maar n pseudonaam of omskrywing.
Die boswerkers vermy die woord "donderweer" en gebruik
noun 2).as pseudonaam vir iets wat hulle as bonatuur-
liks beskou. Andersins word dit wat verboda is (il
n'y a qu'un pas), vermy en varvang deur dit wat heilig
is: "Praat jy van die engels (=el1geltjies) dan hoor
jy hulle vlerke klap" (vgl. die toep~slike spreak\'lOord:
As jy van die duiwel praat, dan trap jy op sy start).

By die voormelde sluit aan spoke, n woord wat
die boswerker vermy. Hy praat dan ook (met omskry\ving)
van: "Ba.ie se hulle 'siet goete". Andersins word n
spook aangedui met vorme soos "dwaalgees" en "~".
In die Knysnabos is daar inderdaad n plek genaamd
Dwaalgeesplek (= n plek waar dit spook). 'l'l Boswerker
het die ondervinding verhaal van ene ou Jakob een.aand
op Dwaalgeesplek en sy vertelling 1ngelei met: "Daar

1). ~ Soort bygeloof, nl. dat die gebruik van sekere
woorde in be:paalde omstandighede enhail kan mee-
bring. Die woorde is taboe, en die taal wat ge-
bruik word i.p.v. die verbode is taboetaal.

2). Sien pp. 72-3.
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is altyd vure (= spoke) daar."" 1).

Siektes, en veral die ~, is taboename: "fly

voel nie weI niel1 (=hy voel of is siek); "Godsiekte":
dit is aansteeklike kindersiektes 800S kinkhoes,
masels, pampoentjies, eLSe Godsiekte word ko1lektief
gebruik (sondeI' die nadere aoolduiding van die bepaalde

scort siekte) bv.: "Ek weier dat jull~ my kinders in-
spui t, want dis Godsiekte". 'n Maeder het die woorde

gebesig teenoor ~ geneehheer wat na Kransbos gestuur
is om die k1nders in te spuit nadat kinkhoes daar voor-
gakom het. Die b08werkers baskou kindersiektes as

bepaal deur God, dit hoort so, en die mens mag hom n1e
qaarmee bt:moei nie. (Die \7eiering het nie om gods-

dienstige I'edes gesI:ied nie). Wanneer iemand bes\yYk

of gesterf het, word die volgende vorme veeIal gebesig:
"in die hemel; by die angels; die engels (=engeItjies)
het hom kom haal".

By taboe sluit aan geheime taal. Wanneer die
boswerker u1e die eintlike taal mag geb~~ik nie, dan
neem hy sy toeV'!ug tot die sogenaamde geheime taal.
Sake wat by niG wi! noem nie, word dan aangedui met n
vreemde woord of andersins word dit omskryf.

As by bv. "iets dulster wil praat", 800S n bos-
werker gese het (dit wil se dat wat gese word duister
sal wees vir wie dit nie hedoel is n1e), dan word daar
gepraat van nstolt" (=geweer), "biesie" (=koeelgewe:eI'),

"spuit" (ehaelgeweer), "horings" (=bosbok)t "doringst",

('li waarskuwende ui troep v:at be-teken: Pasop t Daar

is gevaarl) Die vor.m van taalgebruik staan onder die
boswerkers bekend as geheime taa~. Die volgende aall-

,
haling beeld die gedagte treffend u1t: "Henneri!:, se

1) • Sien p. 102.
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bietjie daar vir Wiljam se S6tUl by moet die vliertakke
u1t die pa~_sleep2 die osse korn aan." In werklikheid
betaken dit: Hendrik (by 1s die bosbouer) se bietjie
daar vir Willem se saun by moet iie bloubokwippies
afslaan, die bosbouer en ~~ honde korn san. Die bos-
bouer doen s~lf die boodskap, onwetend dat dit op hom
betrekking het en sonder oat by weet wat dit beteken1
Jag is nie in die bos geoorloof nie, en wanneer daar
weI skel~pies gejag word, bedien die boswerker hom van
die geheime taalvorme.
woorde as taboe.

In die jagterstaal geld die

Die lewe sou kil weesoonder die sjarme van die
I

geheimsinnige. Die misterie bring die warmte en
4
gloed wat onmisbaar vir die lewe is.

Eufemismes (woorde of uitdrukkings wat die regte
woord of uitdrukking.deur ~ sagter of aangenamer uit-
fuMlltkingvervang om sodoende ~ aangenamer indruk te
wek of deur ~ swakker voorstelling die groot betekenis
van ~ saak beter laat uitkom) word met ~ hoe frehlNensie
deur die boswerkers gebruik. Die motiewe daartoe is
uiteenlopend: fatsoenlikheid, welvoeglikheid e;L
beskeidenheid.

Eufalnismes tar wille van welvoeglikheid: "Die
Jood gaan betaal" (ontlas); tar wille van fatsoenlik-
heid: "sitvlak/agterwereld" (m sekere liggaamsdeel;
amelioratiewe gGvoelewaarde) en "stert" (dieselfde as
voormelde, maar die gevoelswaarde is nou pejoratief);
"uil/koos" (~ sekere meubelstuk).

Woorde wat lelik of nie mooi is nie ~ord omskryf
(veral in gesel~kap) met eufemismes.

Euf6mismes word voorts gebruik om gevoelens te
bespaar: "woorde met iemand he" (~.~.v. rusie maak) -_
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hierdie omskrTning verraai f~~igevoeligheid by die
bos\7arlcers, naamlik om. I).ia onaangename d.1nge nie tt)

~u ult te dlUk nie. Daa.rom word bep~l.alde 'Roorda \7&t

~ vreemde gevoalswsarde b~sit, vel~. Vgl. die
omskry~ende uitd~.lkking vir beledi6: ~Jy vat Inoa nou

arm. my ge gig" • ~ Persocn ~aas, vloek en ekel uie.
Inteendeel: "By laat die spaanders waai" (vaktaal)
of "by sit n mond opt!.

E,-~f'ernisme3 \7ord oak gebruilt: om }.f\'Vetsing van

gevoelens te vel~Y: n Buite-egtelike kind 1s ~ "huis-
kruis" (= ~ huis se kruis) of n "voorkind" (= n kind
wat v66r die huwelik gebore is). Vir die begrip
dronlcenska9 beRtaan daar talle versagtende uitdrukkings
en o~~kl~rlngs% "Die ding bet by hom gesweet (=het
hom dronk gemaak); by is weer s11m; die voggies
werk met hom."

D1e boswerker omskryf sake nat vir hom vreemd is:
"Die enj.gste uitweg iG ons !Jill ml)et boontoe skryf"

(= na die Hoofkantoor). Dieeelfde gedagte word oak

scos volg omskr~f: nOns sal moet skryf a~n die Groot-
koppe" (hier wurd die hoofde in die Hoofl:antoor in

Pretoria bedoel). n Vaddoek ~ord omskr,yf met "af-
droogding" (= T. ding \7aarmee afeedrl10g word; die
compoaitum vervang di~ omskrY'71ng).

'11 G'=:l:7igtige uoord word omskryf met vae woorde:

"Dt s l:laarpraa. t met hCtl!l/h~l he t <11t g~had/ sy clae is

getel/dj.8 Cllh.'Jut m.et hom". Ue~lardloop TIord beskryf

brGek~; Jy moet ~~ar si~n en korn klaar word omskryf
met "saag maar jOll eie mote".
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~ Gedagte vind dik~els uiting in n compositum:
d1t wil 38 die boswerlcors bedien hull~ van die verkorte
vorm in plaas van die omsk17wing m~t sy bepaling (-s).
flanlleer hulle v1"Jrrtys na die warm, ond.raaglike hi tte van

die !(aroo, dan :pru.at hu.lll:! ".ran "die l)~::,.kuond sonklimaat"

(= die zan is so vmrl'.l sOuS die hi tte van '11bakoond).

Bakoond is '11 raak beskr~l\7illgvan dil3 geaardheid van die

klimaat. As die koffie lli~ te sterl: gemaak moet v/ord

n1e, se hull,=: "LIoeni..erottegif maak nia" .1). Die ge-

dagte: in dio goeie ou dae vat die bo~uerkers veel-
seggend. saam met I1goodkooptyd".

llet die kort omslu.ywende sinsvorm: "Die d.ing is
nos ~ kli~" qord bedoe1: Die ding is (net-)so swear
:301)S 'il 1:11p. Hande en "',roate \7at koud kr:," t word omskryf

met elie USUrl)[tsie-l:ol1etrul-:.:iie: tlI~' ha.ndo en voete !vLt".
Die b"~griI' 8eld~aam word oIllskryf in Y01"llle soos: tin

Y..alannerGO(lS hil3rdie een kom min voor/staan dun geplantl
kom nie baie voor nie". Dio801fde geld gehoorsaam:
"Hy luister na ~at sese TIord/hy doen ~at gaze word"
(If"l.asgenoemc1e is die ui t V'o~ring vsn die bevel of versoek).

Persone \7ord oIi1skrY-~/emet byname l)n skeldna.i"D.e:

Fiet ~ (n au boswer~er genaamd Piet het feitllk deur-
8ntyd in. 'II skermr:de in d:!.l~ boe gO';''IOon); Gert Oog (om-

tlckt :by e'?ll \7i t (,og e:eh~1l1 hot). _ 'll Algemene skeldnaam

is "loodsuaaier": iemand ~ut lekker kan vloek.
"Vossie" is 1.'Jm9.Il.d wa't :probeer vtJorge~ dat by slim is,

maar wat volgens die boa~erk~rD "hardevetterig" is. n
Vergelykonde omskryw1ng is: "Ou llartiens lyk nes n
onner-my-in-gat-goggalfl (sy voorkoms herinner a.an (lie

van '11 takhaar).

1) • GevE.lle waar ~ (~ompo[;;1trU!1 ge bruik ';Jord i.p. v. n
omskrywing Vlord behandel op p. 79 e.v.
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Handelinge, gebeurtenisse en toestande word nie
altyd met n enkel verbum omskryf nie. 1). Die verbum
ew,yg word bv. omskryf: "Ou Parkie (Parkinson) het toe
maar sy mond gehou/stil geblyJniks gese uie".

Verbindings met die verbum ~ (saam met In

interne objek) dian om verhale begrippe te omskryf:'
"die wasgoed doen" (= was en stryk); "die huis doan"
(= aan kant maak); "die hoom doen" (= afkap, opmeet
en afsaag).

Die verbum maak omskryf die causa.tiewe handel-
ing: "dit ~ gemaak dat die patats vrot" (= die reen
was oorsaak daarvan dat ••••).

Belangwekkend ia die gedrag van die slee (wat
as n lewende "by" fungeer). Daar is bepaalde verba
vir sy bewegings oar oppel~laktes: "slinger" (heen en
weer beweeg); "stoat" (sterk na vore beur ten gevolge
van die vrag). By sterk nadruk word egter die om-
skrewe gesegde gekies: "fly p;ee kwasi s11ooers; By

~ ~ vinrlige stoot". Nog ~ omskrywing van die slee
(as by n stoot na vore gee) is: "Hy stamp met sy neus".

Vergelykings.

Die orgaan by uitnemenffileidvir die aanskou1ike
voorstelling, die verrykende fantasie en die verdiepen-
de gevoel is die vergelyking en die metafoor. 2).

Die verge1yking is gekonsentreerd. Soms ver-
oorsaak die sterk konsentrasie van die metafoor onver-
stsanbaarheid soos in:"Net so moeg soos n soetmelk-
druppe1" (baie moeg) en "Hoe 1yk jy ~anmore so verlep
soos n slak" (bleek).

Aanskou1ikheid: "Hoe 1yk jy vandag soos n

1). Sien pp. 96-101.
2)1 De vergelijking: D~ nieuwe Ta;::tlgid.8, XXIV, p.273 e.v.,
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wees-apie (treurig); Lang vingers soos ~ ghitaar-
slaner; Vlytig soos ~ hcuningby; Boepens soos ~
kombuisvark; Omkru1lippe soos ~ riempiesnaatve1skoen."

Omskrywing deur die konkrete,vera1 by verge-
1ykings: By is stokoud of baie. baie oud word omskryf
met: Jlflyis so Qud dat as l>y 'I1 bees waSt by nie meer
sou gaar kook nie"; Die boom 1e baie vasgeval tussen
die ander atamme word ~angedui met: "Hy le soos ~
berg, so vas"; Ons is ver langs familie (d.w.s. ver-

.wyderde verwantskap) word soos volg gestels nOns is
familie so v~r soos van hier na Tsitsikamma" (afstands-
bepaling in konkrete vorm). remand wat ba1e arm 1s,

.is "so arm soos een wat nie ~ tweede broek kan bekostig
nie" (baie a.rm). ~ Boom wat baie aud is, word aange-

, 'dui met wendinge soos: "Man, daardie boom is so oud
SOCS'I1 os,wat nie strooi mag vreet nie". 11 Oordrag-
telike uitdrukl:ing aan die vaktaal ontleen en op
skertsende, verbloemende wyse hard snork omskryf, is:
"hout!plankeLEalke 8aas".

Voorstell1ngs wat lokaal-konkreet is, is waar
die boswerkers hulle orienteer met windrigtingter.me
soos: "uit die weste" (dit is ~ seewind) en "uit die
noorde" (dit is n ber~vind).
noordewind.

Vgl. westewind en

Loka1e bepalings in verband met die bedryf:
"aan die heeluiteinde van die bos" (aan die rand).
Uit die oogpunt van woordvorm1ng is die lokale be-
palings baie belEffigrik. Vgl. seekant-vandaan ( van
die sce -- se kant -- na die land toe) en bergkant-
vandaan (van die berg s'ekant -- af). 1) •

1) •
•101'Sien p e.v.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 65 -

HERHALING EN OPSTAPELING.

Wamleer die gewone, nie-gesta~llde vorm enig-
sins ontoereikend is, bedien die boswerker hom van
herhsling en/of ops"tapelil1g. Hy realiseer die 1n-
wendige taalvorm as lewend, en daardeur word die
betekeniainhoud van sy teal voller galaai.

Sien die sterk affek 1n~ "Vanaand voel ek
anderkant gedaan verby". Hoe word die voorstelling
nie verdiep in: "Hy kon goed werk, goed drink en
duiwelsgoed lieg". Die adverbium "goed" word drie
keer herhaal, e~n waarvan in n compositumvorm, waar-
deur groter nadruklikheid verkry word. Die betekenis-
inhoud word na on hoogtepunt gevoer met die gestapelde
vorm. "duiwelsgoed".

Stapelillg V9.n die modale inhoud: ten Lieflike
~ dag; '11 Tydjie selada terug; AI te lieflik mooi;
Vreeslik boos-bitter." In die gevalle word die modale
inhoud gestapel en herhaal om al die modale besonder-
hade of waarnemings te suggereer of ateeds noukeuriger
te stel.

Dit is nie net die enkel woord wat herhaal e~/of
gestapel word nie, maar ook sinsnedes. Die vernaamste
woordaoorte wat herhaal en/of gest&pel word, is sub-
stantiewe, verba, adjekticwe, allverbia en pre:posisies.

Voorbe'31da vall herhaling en/of opstap~ling, of
beida: "Man, elie ding is nes '11 lc11p, man; Mall, dis- -
te nat vir die werk, te nat daarvoor; Hou vas, hou vas,
jcng; Niks,~, glad~; Nou 'Il klompie tydjie
terug; Di.t roaak nie saak of di t t)um~ieie met J:mopkil:ries,

paddaa of likk~waant~ reen nie, jy moet gaan; Dit
gaan goed so lanl'.: as di t goad gaan, :maar a.s dit ~,
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dan ~ dit heeltemal; Hy was so ~, bont soos ~
bont hoender; Ons is ~, van moeder se kant (= broers);
Bring aan, bring san, jong, bring aan (maak gou);
!!&' wag, moenie so laag vat niet; Daar staan vandag-
nog twee kalannerbome daar in die ope; ••• en by slaat
sy perde tot by verby die dwaalgeesplek verby is;
Pasop, meneer, ~ perd skop nes '11 ;perd(beklemtoning
van die aandu1dende substantie!); Jong, en die water
(heuningbier) was wys (sterk)~; Huil sa.ljy huil.,l)
ma.ardgarna weer lag; Antwoord my dan asseblief
spoedig asseb1ief."

Herhaling en opstapeling as tipe is nie tipies
Ki'Ysnanie, maar belangwe~~end is die hoe gebruiks-
frekwensie. Omdat die boswerkers se gebruikswoorde-
skat klein is, gebruik 11u11e emfatiese middele.

By die voorgaande sluit aan die boswerkers se
voorliefde om hu11e in die negatiewe vorm uit te druk
(geen die minste gedagte nie/nie min beneuk nie) en om
van reduplikasie gebruik te maak (dit gaan so-so/die
water wil-wil oorkook)1.

1). Sien p. 100.

•
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\700RDBETEKENIS, \100RDAKSENT EN \700RDGEBRUIK.

Uit voorgaande voorb~eldo hat dit reeds geblyk
dat n ~ourd ~ besondere betekcnis kan ~ry ten gevolge
van die I,sigiese inste:'ling van dio B:preker. En dit

gold £0\701(lie 80siale as die bec1r;rfsfeer. 1). Die

betekenis van die uoord hang in n hoe mate af'van~e
sinsverbanrl. n Besondere ~oordbetekenis gaan dikwe1s

/'

gepaard met ~ betreklike sterk aks8nt ~at n uys1g~ng
in die betekenis Vffil die woord bring.

Deux ~ besonder sterk aksent (d.w.s. spes1ale
nadruksklem) word n afsonderlike gcvo~lswaarde a&l n
woord gegee: met.~ sterk akscnt en affektiewe toon
kry "knaend"2)~(aanhOUdend) die betekenis van "moeilik,
sVlI3.ar" : ttHi~'rdie knaende hoogte maak die osse gedaan".

Vgl. clie geval."mooi" (r,ragtig): "Toe het jy da.rem 'n

m66i SImlletj1e gGs1ent" (n 1elike ding).
Veral die verblxm le&n hom tot nadruk. Die ge-

valle is dan ook legio uaar n verbum deur ~ sterk
aksent 'l'l s:r;,esiale betekenis k~ .• In die sin: "Jy
moet 81en dat ek d1t weer krY," word ~ bepaalde aspek
(hier die perfekticl\7e aspek) deur 'n sterk aksent van

die verbum uitged~lk. Kry beteken in die geval: te-
rngkry. Vgl. die Maeder sa vermaning aan haar seun
Stanley: "Jy sal krY, hoort" (~pak slae kry).

WoordG kry sposiale betekenisse veral by o~
SlT~jing en die keus~ van die kort oinsvorm.3). met
die kart, cmskl~1~ndevorm: nHull~ 1e al" word bedoel:
Hull~ ~ al in die bed, hul1e rus a.l. 4).

1). Sien p.20, pp.54-5
2). Sien p.7l.
3). Sien p. 62.
4). Sien p. 106.

P 68 .r-r. 74-5.
, • , J:'~.
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Die verbum kry d1kwels n spesiale betekenis in
n besondere gedagtesfeer van die boswerker. Wanneer
'h..,. A.~. see "Die slee staan" dan bedoel by: dit is stukkend,
dit het gebreek. Die verbum "stean" hang mer saam
met die konkrete en lokale voorstellingswyse. Die
verbum "staan" dien ook tot voorbeeld van die beson4ere
betekenis wat ~ woord (ook s6nder sterk aksant) aan-
neem in die besondere sosiologiese kenmerke van die
€,'Toepetaal. "Staan" betaken in die bedryf "vorder":
"Hoe staan dit?" In die sosiologiese sfeer het di~

die betekenis van "gaan": "Hoestaan dia lewe met jou?"
(Hoe gaan dit?)

rU1t die woord "treksaag"(verbaal gebruik) blyk
hoe spesialisering en differensiasie van beteken1s.in
die vaktaal saam kan gaan. "Treksaag" is die werk-
verrigting deur twee prsone met 'll treksaag. Dit
beteken egter ook "insluimer". ~Loodswaai"beteken
"die moot word kantig geteken met n skietlood", en
anders1ns "vloek". VgI. ook: "Ai~ Maar jy trek
jou malle maai af en dit ~ maar skaars" en "Daai
vrag patats het mooi ge~ in die pad" (saas; die
wiele van die wa vol patatas het diep spore in die
grond ge~).

Substantiewe wat in die groeptaal n spesia1e
betekenis het, is (a) in die sosiale sfeer: "Koe"
(patatas) -- nOns hat vanjaar baie kos gewen"; "af-
droogding" (vadoek); "kookwater" (koffie) en "mense" 1)

(besoekers), en (b) in die val::taa1: "eiland" en "brand";
"stok" (geweer); "karakter x koerakter" en "vet":

1). Sien p. 29.
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"Die byl se hele karakter (voorkoms) is al vet (stomp)
van a1 die in-die-grondkappery"; "spuit" (haelgeweer);
"biesie" (koeelgeweer); "knikkien (klofie); "horings"
(bosbok), ens. Die verskillende nuanses word bepaal
deur die gebruik- of gevoelsfeer. Daarin sh-uilook
die geheim van kleurverandering van een en dieselfde
woordvorm na gelang van die momentale situasie waarin
dit gebruik is.~

By woordgebruik vind mens naas die algemene ook
wisaelvorme 1).: "ken x kin, vader x vaar, moeder x
moer." Beide V01~e is moontlik by een en dieselfde
spraker al na die gevoelswaarde. Bv. "moeder" is
die neutl"ale vorm: "moertt het 'Tl :pejoratiewe gevoels-
waarde.

Y Die skerp vorm van die slotklffilkgaan gewoon11k
gepaard met ~ intensiewe werking (slaan x slaat). 2).- - .
Dit verklaar dikwels die skerper aksent van die le~ter-
eTeep en die ritme van die sin. Die klankvorm reageer
onmiddellik op die fynste skakerings in die gedagte-
of gevoelsvorm (vgl. vader x vaar). Innerlike faktore
bepaal die taalvorm. Die taalvorm is lewend. Die
wysiging van woorde en die betekenisverskil tussen
verskillende woordvorme hang ten nouste saam met die

leweus- en denkr1gting.
dinge) en "goet" (spook).

Vgl. "goed" (besittings of

Ook ten opsigte van naamgewing beakik die bos-
I

werkers oor talle variante wat in die besonder die
gevoelswaarde raak.

1). Sien p. 76 a.v.
2. Sienp. 98.

Talle 6ewon~ alledaagse woorde
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(gedagtes of begrippe) is hulle bekend, maar daarbenewens

bedien hulle hu.l ook van var1ante wat heel oors:pronk11k,

verrykend, verfrissend en raro~-beskrywend 1s:
Olifant: "Onsa l).voorouers, onse ou 2).grootmense,
ou grootyo~t, ou Y.:oeberg,ou baliev-oet, Oll dikbene, ou
skroef". Eelangwekkend is die veel~lldige gebruik van
"ou" v66r (lie naa.m.wuord, wat as bepaling die beteken1s

het van "oud, bejaard". "Koeberg" is inderdaad. '11 berg
in die bose "Koeberg-hulle" is kollektief en betaken
~ trop olifante. In die gevalle "grootvoet, balievoet"
en "dikbene" het naamgew1ng geskied op grond van ~ op-
vallende eienskap: voete wat groot is, bene wat dik is.
Die doel is om majestueusiteit, grootte san te dui.
Hoewel aiere pote het, is die gebruik van die vor.m
nerens sangeteken nie. Die boswerkers gebruik "voet"
en "been" in plaas va.n poot.
bslievoet, dikbenetl•- -

VgI.: "ou groot~,

Bloubokkie: "Galkoppie" (omdst 8y gal in sy kop sit,
net onder die oe. Belangrik is dat d1t volgens die
boswerkers die enigste dier is wie sa gal in die kop
aangetref word).
Tier: "Bontbaadjie".-
Vuurvliegie: "Kerevliegie".

Hoender: "Hardebek, bitterbIaar".
Bosvark: "Willevark, (<: wildevark), steggel" •.

Hond: "Kouneus, natneus" (selfverklarend), "spoorbek"
(omdat sy bel: op d.ie gronj is as by spoorsny).

~: "Doringstert" (letterlik: hy het ~ d~ring -- angel
-- in sy stert).

1). Sien p. 88.

2). Sian PP.72-3.
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bepaling, en in (0), (d) en (e) ~ adverbiale bepaling.
"Knaend" kry dua in die t aal van .'lie boswerker naas sy

gewon,abetekenis ook ver9kill€,nd~ ol:.:k8.sionele beteken-

isse wat 81egs uit die sinsverband te bepaal is. In
(a) b~'3i-t die woord ekslrressiewe krag; in (c) v{ord

di t eIrl"atie s gebr'~1k sn in (e) besi t di t ri tmiese waarde.

Ou: (a) "Hoe l&r~ meen jy am die ding te maak, ou?";
(b) "Die au slaan ];,ikkeuit/die au 1s vandag weer met

die e~mbeeld besig/die ou maak pikke skerp/die au maak
ploegskare sker];,"; (0) "Dag out"; (d) "Tl Stompkop ou"
(In dooierige ou); (e) "Vanaand gaan ek'tl bietjie na

die au bok" (nooi); (f) "lily ou buurmail"; (g) "Ag, my

liewe ou hartlam"; (11) "Hulle moet maar my ou graf
mask"; (i)"~ Ou hou"; en (j) "Noll moet ek oak maar
my ou stukkie brood. a.f\vul"gtt.

In (a) en (c) is "au" '11 aallspr6ekvorm, terwyl

dit in (b) naamw00rdelik g9brui~ word, maar as ~ pseudo-
naam vir die tldonderwe(~r". In (d) ~ord d1t naamwoorde-
11k gebruik, en in ('3) t,)t; (j) ~=~dj8ktiwiei3.

In (e) tot (h) en (j) -- en vera~ in (j) --

besit "01.1" beaond.erl~ gevoel;3waarde. Dit word 001::: in
die teenstellende gebruik: in (r). was die bnurman

geensillS otvi nie, maar weI 'n p'arsoan me.t 'tl innemende

geaardhel(l: "ou" be"teken hier inderdaad 'll gawe, goeie

buurman. Die 1:.etekellis van "ou" is verrulm.

Ten opsigte van di~ aanspree1:vorm l).beskik die
boswcrkers oor ~ aantal variante wat in die besonder
die g~voelswaarde raak. Eon daarvan is noun. Vgl.
(a) en (c) -- "ou" staan hier in dio plek van die

persoonsnaam.

1). Sien p. 19.
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In (h) word "ou" gebruik om die gedagte van oud
te beklemtoon en in (i) betaken dit ~ verkeerde hou.

Omtrent: (a) "Jag like (hou van) ek omtrent"; (b) "Dit
rel!nomtrent"; (e) ItHy is omtrent siek"; (d) "Die
boompie is omtrent klein"; (e) "Die sp~~it is omtrent
vol"; (f) "Dit was omtrent dagbreek". In al die
gevalle (f) uitgesonderd -- word dit nadruklik ge-
bruik. In (a) tot (d) het dit die betekenis van
baie en in (e) beteken dit byna. In (f) beteken dit
ongevaer.

~: (a) nOns kan nouw nie ferder in ona fer arem in
die aarda in soo ik steil fole fertrouw datu sal
genadig wees en ons help" 1).; (b) "Was in die tyd
van die boswerkers so"; (e) "Nadat so ~ deel bosse
dan genommer 1s"; (d) "•••of wat belang gestel het in
so '.Il seks1a It; (e) nlTadatso '11 hamarmerk aan die hout
geslaan is, kan so n boswerker sulka hout verkoop".
In (a) betaken "so" derhalwe; in (b) dui dit n bepaalde,
eertydse toestand aan, in welke geval daar nadruk11k
gepraat 'word; en in (e) tot (a) het "eo" saam met "nit

die beteken1s van "sodan1ge".

Hamate: (a) "En dan word dit verder afgeteken namate
die boswerker dit wil he"; (b) "SO'll span bevat ge-
woonlik van 20 na 24 osse namate die houtstuk \vat jy
wiI verwyder"; (e) "Die bome skiet namate die water
wat hy skep". Belangwakkend is n1e soseer die ok-
kasionele betekenisse nie (ondGrskeide11k: soos;
volgens/na gelang; en volgens/ooreenko~stig), maar die
ongewone gebruik van die woord "nama-ta"waarmee hulle
die reeele begrip van maat of omvang wil weergee.

1). Sien p.21.
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~: (a) "Hoe gaan dit nog met jou saam?"; . (b) "In
die nag saam"~ (0) "Hy is saam". Di~ gebruik van
"saam" in (a) en (b) herinner sterk aan die taal van
die rleurling. Daa.rs6nder bly' die 'betekenis van
die twee sinne onvcranderd. Hoogstens besit dit rit-
miese waarde as afsluiting van ~ gedagte.
beteken dit "mee".

Oordragtelike woordgebruik.

In (0)

~ Eoom waarvan die kroon dood is of n boom wat
geen takke bo hat nie, staan in die vaktaal bekend as
'l'l "stompkop". Waar die woord or n persoon van toe-
passing iSt het dit die oordragtelike beteken1s van
"dooierig": "Hy is 'l'l stompkop OUR. I

Die waord "oswerk", het in die t aa1 van die boe-
werker nog''l1' situasie-gebonde betekenis. Wanneer by

die uitdrukkine besig: "nis oswerk" -- dan het die
woord vir h6:m die beteken1s van: dis niewerk vir !!.

~ nie. Vgl. "Dit is darem so \'faar'as hout nie

mens~erk nie". 1). 'l'l Gewone persoon begryp diewoord

..

tetwat andere.

werk vir 'l'l ~".

Vir hom betaken die uitdrukking: "Dis

Die klaarb1yk1ike misverstand tussen

spreker en hoorder lei hier tot verandering in
.

betekenis.. Dit is die oorga.ng van primi tief-konkreet

na beskaaf-abstrak.
Die boswerkers noem die hollcant van n disse1

die "pens".2). In die a1gemene taalgebruik het die woord
die bekende betekenis van "ingewa.nde" (by diere) en•
"maag" (by mense). Die geb:!"Uil~ van "pens" in p1aas'

1). Sien p. 43.
2). Sien p. 33.
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van "maag" is m1nde~ beskaaf. Dit he.t on pejoratiewe
gevoelswaarde.

"Treksaag" (subst.) het by oordragtelike gebruik
(as verbluu) die betekeniz van "insluimer". Die woord
"dikbek" (algemene betekenis: kwaad) kry by oordrag-
telik~ g~bruik in die vaktaaI (tenopsigte van n by1)
die betekenis van "stomp" (na die ooreenkoms). Die
algemene betekenis is verbraed. Die adj. "potb1ou"
word in die boswerkerstaa1 ook gebesig om n toestand
van koue by ~ persoon a~n te dui~ potb1ou van (of
weens) die koue. Nag ~ wcord wat oordragtelike gebruik
word, is "Ielik" as adj.: "Dit Ie in '11 lelike pos1si6."
(die boom Ie in n ongemaklike of slegte posisie); "n
lelike plek" ('11 gevaarlike plek); "lelike weer"
(stormweer); "lelike been" (wat erg be seer is of sweer;
gewoonlik word die betrokke liggaamsdeel verwyg en
aangedui met plek).

Belangwekkend is die veelv.uld1ge toepass1ng van
liggaamsdele en die £ersoonlike op sake in verband met
die bedryf.

Liggaamsdele: Die p~us en beentjie van die
slee (p. 36); Die boom het ~ groot~o~ slegte hart (p.39);
Die hart van die bos'{p. 39); n B09m vol vingers (p.38);,
Jy herken die boom aan die 1yf (p.,38); pens (p.33);
stompkop (p. 39) en. kophoogte (p. 39). Vg1.' die uit-

sluitend menslike funksie in: Kyk hoe ~ by (p.41);
Die persoonlike: ~ manshoogte (p.34); mens werk- -

(p.43); ~ swaarman (p.43); maakman (p.44) en broodman- - -
(p.44).

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 76 -

DIE KLANKE.

Die verskillende spraakkIanke is die verskillende
bvantitatiewe en l:walitatiewe mutasies van een en die-
selfde groncllclalll:,en daardie nmtasies word bewarkstellig
denr die verskillende posisies van die spraakorgane.
Volgt?!ls die 8t~{l, v~rballd en bedoeling word die tempo

'tepaa1.

Voordat enke1e, be1angrike klsnkafwykings in die
spreektaal tehandel word, is dit wenslik om ~ paar
aanl1aIings ui t die skryfwyse te doen: "in (<. en), he

«n), fGr (<-vir), rw/nouw «nou), 811dig «eindig),

-Yc:l"plug (0{ ver}}lig), i3i1 (~sal), pety «party) t seke

(<; suke:re) t al:ur1ik « skielik), foraf ('"vooraf), hysge-

Die vorm.~ (1) i.I'.V'. (e) '3n (e) i.p.v. (a) word met'll

ba.i~t hoe frelt:weu8ie in die spre8l::taal teru~gevind.

Dnar WOJ:'cl b'O'". kc.nse1-:wontgepraat van le€g (i.p.v. laag)

en 1eegte (i.p.v. 1aagte).

Vokaa1wisse1ing.

In die spreektaal is die wisse1ing van gegronde
en ong~lronde vokaalpare baie opvallend:
nee" i.p.v. "eu": "Xi~ep~l"(variant kruppel)l). en

"deeg" (geskik) i.p.v. "kreupelfl

en "deug".
"eu" i.p.v. nee": "Veul" (.(.veel),flteuun «teen),

"speu1" «speel).
Hie" i.p.v. "uur": "stier" « stuur).

Die wisse1ing van vokale bring seen sintaktiese

-I1). Vgl. ook kruppelbos ~ kreu~elbost p. 29.
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of semantiese verskille mee nie, maar is bloat uitspraak-
yorme wat mat die styl en tempo saEl.1Dhang. Wat die

taalke.rakter b6tref, doen d,it 30ms as :plat aan.
Die volgeThie afwykings geskied met n hoe fre-

k'."lensie.t"Mensag, kastag, regtag, kettang, magtag"
die uitspraak van (a) as (a) is nie as standaard te
beekou nie; "mittf (<. met), "in (<.en), "ik « ek), t.ver-
li~" (~verleI'), "kin" (<: ken) - die V01"Illeword as plat
gevoel j "geester" (<: gister), "kees" (<: kis), IIgeef"
«gif), "geseg" ~gesig) -- di~ uitsprake is plat en
gewestelik.

Baie van die af\vyldngs kan toeg'=skryf word aan
slordige uitspraak.

Weens die verswa.kking ",,"'an die vokale ua, i, u"
("kepot" i.:p.v. kapot; tlpety" i.p.v. party; "derek"
i.p.v. direkj "remetiek" i.p.v. rumatiek) word die
woorde minder souoor of klankvol.

Konsonante.

Wi8sel~ng van die stemhetbende, alveolare triller
(r) met die intervoka.liese (d): "noriglt i.p.v. "nodig",
"starig" i.r.v. "stadig", "erreI'YP" 1.p.v. "erdepyp",
"mirrag" i.p.v. "middag".

By die same trekking van n woord verdwyn die (d)
tussen twee vokale: "vader" word "vaar" en "moeder"
word "moer". Die vorru hang 8aam met ~ besondere ge-
voelsuitd~~kking. Die ~-vorm (vader/moeder) is
neutraal: daars6nder (d.w.s. in die geflekteerde vorm)
het die woord ~ pejoratiewe gevoelswaarde.

Opvallend van die boswerkers se tf~lgebruik is
die groet aantal gevalle waar hulle ongelyke klanke
geheel of gedeeltelik gelykmaak. Die verskynsel is
venT.ant aan alo~dige uitspraak.
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Gedeeltelike assimilasie: "sallie" i.p.v. "sal
nie"; progresslewe assimilasie: "hellertl (helder),
"ronnekoptl (rondekop). Die geaaslm1leerde "1, n"-
vorme word gekenmerk deur n kragtige artlkttlasie.

In die woordverband is die tr1ller (r) some
swak geartikuleer en d1kwels onhoorbaar in gevalle
soos "dan ("daar), "ma"(~maar) en "wan « waar).
Die klank aan die slot van ~ woord moet sy volle
trillingswaarde kry. Maar by somm1ge boswerkers ge-
beur dit dat die slot ~-klank wegval en mens hoor
dan tldea-oor",waa-lange, hie-natoef1 vir "daaroor,
waarlangs" en "hiernatoe". Dit geskied onder 6£
Engelse invloed 6f assimilasiewerking. 1).

Wat die boswerkers se uitspraak (en skryfwyse)
van woorde betref, is die volgende opvallend: dit is
dikwels slordig, plat en gewestelik (weens hulle
mindere mate van ontw1kkellng); hulle bed1en hulle
van ~ groat santal wisselvorme en v~rswakte vorma wat
m1nder sonoor is, en hulle maak dikwela ongelyke klanke
geheel of gedeeltelik gelyk (wat verwant is aan
slordige uitspraak).

1). Sien p. 48, p. 15.
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.WOOHDVORMING EN DIE REDEDELE.

Op die gebied van woordvorming worl}G,ietaal van
die boswerker gekenmerk deur ~ groot verskeidenheid
composita en opvallende samestellinge, afleidinge, voor-
en agtervoegsels. Woordsoorte smelt 3aam tot com-
posits. wat van die mees verskillende betekeniG- en
gevoelsbetrekkinge deurleef is. Afwyking van die
gewone woordgebruik bring mee verryking van die uit-
drukkingsmateriaal, wins aan uitdrukkingsvermo~ deur
funksieverandering van die grammatiese kategorie~, die
ontwikkeling van nuwe stilistie3e aktiwiteit in sub-
stantiewe, adjektiewe en verba deur voor- en agtervoeg-
sels. Di~ \vysiging "!fan woor.ie en betekenisverskille
hang teu nouste saam met die hele lewens- en denkrigting
van die boswerker.

A. Substantiewe.

Die boswerkers is prodtuctiewe skeppers van com-
posita, en n groot aantal rededele word daartoe aange-
wend. Hulle maak baie gebruik V~~ die compositum in
plaas van die omskr.vwing. (Vgl. ook hulle keuse va.n
die kart sinsvorm, p.67).

Nuwe comI;osita.word gezorm met behulp vanveral
die volgende rededele: ~ubstantief, adjektief,
numeralis, verbum, adverbium, preposisie envoegwoord.

Hoewel die bOBwerkers hulle letterlik van
honderde composita bedien, sal slegs enkele belangrike
voorbeelde weergegee word.

Subst. + Subst. = Subst.

Houtstuk (p.2L1.), spinnekophart (p.N), tiekiefonds (p. ),
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katperd (fl.71), kersvliegie (p.70), huiskruis (].1.61),

};.utkuil (p.34.), houtboor (p.36), broodman (p.44},

waterwa. (p.36), kwaallatte (p.40), Imrrell::onf'yt (drui-

w,~konfy.t), blou8~lwa.ter, verel'eel (I,eel=matras: d'llS,

'11 verematras; vgl. buleak), snip:pertjieskonfyt

(kweperkollf'yt).

ill. + Subst. = Subst.

Stompkop (p.39), platvaas (P?,l) t kortvaas (p.32), plat-

vyl (p.32), vrotplant (p.~.O), ewaarman(pA3), groot-

reen (p.5~~, varsmelk, roumelk, soetmelk (p.71); en

by naamgew1ng: groot~ense (p.70), bontbaadjie (p.70),

grootvoet (p.70), dikbeen (p.70), rondevoetjies (p.71),

hardebek (p.70), kouneus (p.70), natneus (p.70),

wildevarlt (>w111evark, p.70), bitterblaar (p.70).

Numeralis + Subst. ~ Subst.

Dr1evoet, viervoet (kombuisware)• .
Numeralis + Subst. + SUbst. = Subst.

Dr1ekantvyl (p.33), tweemansaag (p.33).

Verbum.+ Subst. = Subst.

Woelstok (p.35), dwaalgees (p.58), bouhout, sk1etlood,

strykhoute (p.34-), sterfhuis (p.19), sleepblok (p.37),

beslaanbyJ. (p.:,4), beslaanlyn (p.34), kaI-lvak(p.24-),

kapmes (p.35), le-houte (p.40), maakman(p.45), staan-

kuil (p.34).

Verbum+ Verbum= Subat.

Luister-sa (p. 55) •
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Adv. + Subst. = Subst.

Voortyd, ve,orjare (p. 15), voorplank (wurgpatata),
voortafel (n tafel in die voor- of sitkamer), voor-
kind (p. 61), ondep- en bosaer (p. 3L1-), opneus (p. 37),
binnewerk (p.33).

Adv. + Verb. + Subst. = Subst.

Oorkapbyl (p.31), omkapbyl (p.32), oprolhoute (p.3~),
afkappermit (p.23), omkrulskoene, uitpeuloe.

Adv. + Voegw. + Prep. = Subst.

Op-en-af (p.46).

Daar is baie £omposita vandrie lede wat egter
meestal as tweeledige verbindings "lan '11 reeds samege-
stelde woord met n ander beskou moet word: billne-
beslagblok, kas~deksel, mieliestronkpyp (p.45),
hotnoshaarwolk (p.~3),tierboskat, koffiedrinktyd,
ber~indtyd (p.50), dwaalgeesplek (p.58), boswerkers-
koffie (p.44), kreupelhoutbos (p.29) •.

In pIaaa va.n 'r1 saak te omskryf, word die com-

posi tumvorm gebruik. Di t "urine mee 'Jl ekenomiese ge-
bruik van woorde, soos treffend blJkuit "naairiempie-
velskoen" (dit is ~ skoen wat nate hst, uit vel gemaak
is, maar nie ~ hak het nie).
/ Die boawerkers maak voorts veelvuldig gebruik

van samestellinge.
Sam€'stclling met -1£.-: "Blomtetuinlt (na analogie

van groentetuin); samestelling.met die verbindingsklank
-fl- is algemeen: "borde"tertjies, perdebossie, perde-
kamp, boerebeskuit, boerebrood"; samestelling met die
verbindingsklank -~- : "olifantsrolplek, wintershande,
wintersvoete, aangesigspyn, ongelul~svoel, somer~voelt
aartsgod, manshoogte, doodsvoel, Saterdagskind (~
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Kleurling Wl:l.td.ronl:i:;:; dit is gewoonlik die geval op
Saterdae), houtdelingsdag, wildsgate"; samestelling
met -goed; "kosgoed, ~ooigoed (=beddegoed), huisgoed
(meubels, p.26) voetegoed (skoene)".

Afleiding by 1ie boswerkers is ~ middel om te
differen~ieer tussen talle nuanses en nuanseringe van
waarnemings en gewaarwordinge. Dit hang saam met die
denke (en gedeeltelik ook saam met die gemoedslewe) van
die betrokke gemeenskap of ind1widu.

B'9newens dle vorm "moeg" gebrull~ die boswerkers
001,: die vorme "moegerig, moegrag, moeerig", en naas
"gehoorsaam" ook "gehoorsamag". As die persoon fisies
vermoe1d is e~ daar word na sy welstand verne em, dan
c;ebruik hy ltmoegrag" en"moegerig". "Moe~rig" en "ge-
hoor~aam" is dil~neutrale vorme. "Gehoorsamag" (onge-
hoorsamag, d. ':1. s. die vorm "-amag'l) word nadruklik
gebrll.ilt: en wel by berisping.

Afleidin.g 01) -~: "tuindery" (p.~6, na anl;J.1ogie
van boerdery) ; llfleiding OIl -~: "kosl:okery, bTond-
kappery, oplaaiery, 11uiswerkery (maak v.~lmeubels),
netlkery" (woorde wat op die wyse gevorm word, besit
affektiewe krag. D.w.s. die taal rig hom nie alleen
tot die v0rstnnd nie, maar \7ek 1)01: I.:mosiesen weergee
wilsuitinge. Woorde op -ery het meestal ~ spesiale
gevoelswaarde); afleiding op -ins: "loting, houtloting".

Voor- en agtervoegsels bring nuwe waardes en
speel n groot rol by woordvorming. Daar is baie pro-
dtlktiewe voor- en agtervoegsols waarvan die boswerkers
hulle bedien. Dit help om atlder rededele en beteken1s-
se te vorm..

Voorvoegsels: 2a- in "onding", voor- in "voor-
nag", £!?- (handeling) in "gelol, geskree" (en vel-
samel1ng in) "gebergte, geboomte."
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Agtervoegsels: -sel (dui resultaat of maat aan)
"brandsel koffie, lapsel patatas (stuk grond vol
patatas geplant), baksel brood, smeersel botter of vet,
kooksel aartappels"; vorm persoonsname: "kapper,
bylkapper, houtkapper, sIeper, loodswaaier"; vorm
abstrakte substantiewe: -te in "kromte".- , dui toe-
stand aan: -~ in "duisternis"; tiui gevolg aan:
-~ in "slytasie, vylasie" (slytasie deur vyling)
of versameling soos in "bosgasie" (klomp bosee en
struike dig op mekaar).

Wat woordoortelike gebruik betref, word adjek-
tiewe, lidwoorde, verba en adverbia dikwels as sub-
stantiewe gebruik.
Adj. as subst.: "Die geel/wit" (wanneer na n bepaalde
deel van'll aiel' verviysword); gesubstantiveerde adj.
in die diminutief: "Nee man, die slegtetjies gooi ons
vir die varke". VgI."My ou grootjies".
Lidw. as subst.: "Nou wie is dit die?"-
Verb. as subspt.: "Hulle raas so dat jou ~ en ~
vergaan"; "sny" (p. 31), "sleep" (p. 36), "omkap" (p. 38),

"spring" (P.39).
Adv. as subst.: "In die ope."

Meervoude vir '11 kollektiewe begrip: Ofskoon 'Il

kollektiewe begrip i~iie enkelvoud uitgedruk word, is
dit opvallend in welke hoe mate die boswerkel's weI 'Il

meervoudsvorm in die veJ."bund gebruik: tthoutel1 (p. 23,
P.27), "voete" (P.23), "ul'e" (p •.30), "dikbene" (p.14).

Diminutiewe.

Die diminutief gelei die meeste gevoelswaarde
in Afrikaans, naanQik aIle moontlike soorte amelioratiewe"
en pejol'atiewe gevoelens. Die vorm se nie watter sool't
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gevoel dit is nie, maar ontlaai daardie gevoel. Hewige
aandoeninge ontlaai hulle (nie in diminutiewe nie, maar)
in die vol1~dige begrip. By aandoening is daar ~ af-
skaduing van die geveel (dit is die abstracta-primere
absoluta, d.w.a. die begrippe is ondeel'baar). Sodra
die straklyn vsn gevcel verdwyn, word diminutiewe weer
gebruik.

"Stilletjies, pragg1Gs, dalkies, strakkies."
"Jantj1e, Kosie, Willemp1e't•Eiename:

Wanneer die boswerkers aandag skenk aan geringe
dingetjies, dan neig hulle hul tot die veelvuldige aan-
wending van d.ierededeel. Dim.inuering vind plass
wanneer, ten gevolge van veranderings in ~ woord, n
begrip n deel van sy volle krag (omvane of betekenis-
veld) ontneem word.

Die diminutief druk uie a11een die aspek klein-
heid (boom: boompie) uit nie, maar ook die l1eftallige
(my vrontjie), tlie liefkosige (my skatjie), ja selfs
die gevreesde en veragtelike (jou wettertjie).

Die volgende woordsoorte word die meeste deur
die boswerkers ged1minueer: substantief, numeralis,
verbum, adverbium en eiename:-
Substantia!: Die voorbeelde is logio. In die enkel-
veud is die uitgansvorme -pie, -kie, -ie, -tjie, -jie,
en in die meervoud -ies.
Numeralis: "Enetjie (enkelvoud), tweetjies, drietjies",
ens. (meervoud).
Verbum: "Pootjie" (iemand pootjie) en verbaal-d1minutief:
"slap1es".
Adverbium:

Drie gevalle is aang~t8ken waar die boswerkers
slegs die d1mimltiefvorm gebruik, naam1ik: "mand~ie,
katot,jie" (pA4) en "tesseltjie" (P.40).
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Belane~ekkend is die gebruik by die boswerkers
van die f.1a.r161'6 bepalir+e. wat groter nac1ruklikheid
meebring. Dome is iets wat groot en uie meal' klein
is nie. T6g praat hulle van gr66t tome, en in die'
diminutief van "klein toompies", in wolke geval boom-
pies reeds die gadagte klein uitbeeld. Vgl. "Sy
klein ou huisie" (pleonasme).

Diminutiewe s06s "b08sietjie" (waar bossie reeds
n diminutief is) is gevorm na analogie van ander
diminutiewe o!,-tjie. Vgl •.oak "stukkietjie" (brood).
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B. Adjektiewe.

Dj.e boswerkers bedien hulle ,ran kleurr~Tke adjek-
tiewe wat o~ velerlei wyse gevol~l word.

Subst. + Adi. = Adj.:.

Moerbeirooi, potblou, seeblou, seegroen, blaargroen,
a:Pl)elgro~n, vuurrooi, blo0d.rooi, tl?.matie,rr)Oi. 1).

Adj. + Adj. = Adj.

V~slgroen, grysblou, rooibont.

Adv. + Adj. = Adj.

Heldergeel, bliIlkgroen.

Voort8 bGdien hulle hul van talle afgeleide en
snamgestelde adjektiewe. Vergelykende samestellinge:
kliphard, waternat; aamestellin.g met die verbin.dings-

klank -8-: hemelsblou; afgeleide adjektiewe: op -dig
aardig, op -tig -- driftig, op -pig -- koppig,

op -erig -- dooierig, op -basr glob are storie.
Intensiewe adjektiewe: besit Dlastiese of at-

mosferiese k2~ag-- galbitter, smuorwarm, doodstil.
Kleuradjektiewe: 2).

Blou -- blou lug (kleur doui op mooiweer); blou Maandag
(hat die betekenis van die dag waarop alles verkeerd
loop); blou 'vir~ers (dui n toestaud aan: blou van

v ..Jl
of ten gevolge/d.ie koue, vgl. po.tblol.lvan die koue).
Bleek: n bleek perzoon (wat nie gesond voorkom nie;
oak soel of donker van kleur);bleed wasgoed (wat nie
mooi geble:ik het nie).

1). Sian voetnoot 1, p. 87.
2). Die betekenis is slegs uit die sinsverband te

verklaar.
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Groen: groen vrugte (dui aspek aan, nog liie XJ~~nie);
'11 groen boom (nog jonk en nie ka)!baar nie).
Swart: swart ];,erd(teenoorgestelde van wit); swart
nag (donker); swart koffie (sonder melk).
Rooi: rooi eonsondergang (dui daarop dat die wind op-
steek); ~ rooi asgaai (dui aspek van die boom aan).
Vgl. die samestellinge: tamatierooi, bloedrooi, wyn_
rooi, moerbeirooi. 1).
Geel: n geel kleur (dui op n ongesonde toestand by n
per~oon); geel vrugte (~ aanduiding van rJ~heid);
goudborriegeel appels (goud is geel, borrie is geel: dus
drie woorde met dieselfde betekenis; opsta.peling van
die gedagte geel waardeur grater affek bewerkstellig
word).
Grys: grys lug (daar is reen in die lug); grys kind
(oulike, oukantige kind); grys pereoon (bejaarde per-
soon); die g17se verlede (baie l~~ gelede). In al
die gevalle wyk grys af van 8y gewone betekenis in
verband met kleuraanduiding •

. Adjektiewe in verband met toestande:
Bot: ~ Bot persoon (trae); n bot byl (stomp).
Kaal: Kaal boom (sonder blare); kaal land (wat af-
gewei is).
Lui: n Lui saag (stomp, sien bot); lui persoon (wil
nie werk nie).
Fris: Frie man (sterk); fris luggie (koel); fris
koffie (sterk).

Die voormelde adjektiewe is nie tipiea Knysnas
nie. Maar van belang is die hoe gebruiksfrekwensie
daarvan. In haas elke geval kan die betekenis slegs
uit die sinsverband bepaal word, d8£~r een en dieselfde

1). Dit is feitlik toutologie, want bloed is rooi,
moerbei is rooi.
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adjektief tweo of mGer be-tel::~nissinhou. Die veel-
heid van gebruil: verleen vitali teit en; kleu.r aan die
taal.

Wat woordsoortelike gebn~ik betref, word die
participium presens adjektiwies aangewend: "~be-
droefde vrou"j word die participium perfectum adjek-
tiwies gebru:ik: "gestoofd.e patats"; en die adv. "heel"
as a.dj. aangewend: "ciiehele tyd" (al die tyd, die
gaD.se tyd).

Die oortreffende vorm word versterk deur aller-:
"Dis die allerbeste graIl watel: nag gehoor het".

Verboe en onverboe vorma by die adjektief.

Die boswerkers toon hier ~ sterk afwyking deur-
dat hulle die verboe i.p.v. die onverboe vorm gebruik:."sware houte (p.36), rt~voss~ perd","'n friss~ seun",
"jon€;! manne" (p.12), "'n fyD.,! blaartjien (p.39), "~

swar,!weer" (p.52), "'!l vett~ ekaap, ~ nou~ paadjie, ~
jongere hout" (p.2L1-), "fyne blaartjies, diepe 10s, '11

soete kind, n taai~ klap".
Eenlettergrepige adjektiewe op d, !, ~en ~ word

gewoonlik verbuig. Hoewel daar baie uitsonderings op
die ~-reel is, vind mens tog die teendeel by die bos-
werkers: Itvos!!,epard, friss,! seun".

Eenlettergrepige adjektiewe op -~ word nie ver-
buig nie, tensy hulle figuurlik gebruik word.
da9.r gepraat van ttjong~ manneu•

Tog word

Veral die vergrotende trap van adjektiewe word
nie verbuig nie. Nietemin word njonger~ hout" gebruik.

Eenlettergrepige adjektiewe op ~, 1, ~, 1. m,
n. ~, en klinkers en tweeklanke bly 0~v8rboe. Rogtaus
praat die boswerkers van: "swar~ houte, sVlal"~weer, n

fyn!:. blaartjie, 'nvett~ skaa:p, dieI'~ bos, taai~ klap,
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nou~ paadjie, n 80ete kind."

Daarenteen is d.ie illteressarl"te g8val It'll sleg

man." in die onverboe i. J}.v. in .:lie verboe vorm

("slegte") gevind.
H08\7el baie \"lclorde wa.~ figuurlik gebruik \7ord,

nooi t in ,iie sI,reektaal en seJ.de in die sl:ryftaal

verbuig \"lord, vina mens die teenoorgestelde by die

boswerkers. Wie praat immers van 'rl "soete kind?"

Die verboe vorm dien by die boswerkers tot

verswa.ring van die V''IOord.vorm,en LIit l:ry dan :plastiese

of atmosferiese trag. Di t v/erk verswarend: ttsware

weer"; of verbreed die gebaar: "diepe bos".

Die boswerkers gebruik adjeli:tiewe met nadrll.l:,

en daarom vel~uig hulle dit.

c. Rumeralis.

Wat d.ie numeralie betref, bed.ien die geme~nskap

hom v~n n groot verskeidenheid vorme wet wissel na

gelang van die bedoeling en omstandighede.

Die numeralis word adjektiwies gebruik om tyds-

sspal\: aan te dui: "Ill die eerste dae (= vroeer)".

Hooftelwoorde word gesubstffiltiveer: ".~.wand

daar ~erk twee in drie uit een huis "... .. Ook uur-

getalle by tydsaanduiding: "Dit is om en oy drien•

Wanneer die l:;t!jps.ling "om en by" egt~r weggelaat word,

dan word "uur" by die tydsa~nduiding gevoeg. Dus:

"TIit is sesuurlt• liie boswerl:ers se nie: Dit is om

en b~y-sewe-uur ni~, maar bloot: tlDit is om en by sewe't.

Getalle wat d.ie gedagte ttllagf?lloeg, or.Lgeveer,

sowat" ui tdrul:, "is veertien daet1 (twee \"I€:ke of In hs.lwe

ma-and), "n jaar of arie-vier" ('11 p32l.1' jaar) , "hie!' VIas

toe twee-drie stas1es in die bos" (~ paar).
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Breu1:getalle S008 ~ halwe, die helfte enn
mart kry nooi t die bepalir.lg Itgedeel te II of "deel II by
n1e. Hulle se: "Ek het die helfte gebring" en !lie:
"Ek het die halfte deel gebring nie." Weliswaar
gebruik hulle: "Ek het '11 ged-eelte gebring", maar dan
s6nder vermelding van die breukgetal.

Mate.

In die vaktaal is '!l "moot" l).on bepaalde l~te-
maat en nie somaar bloot 'll stuk hout of stomp nie.
Dit word dan ook altyd duidelik aangadui deur die
eerste deel V~l die compositum: "~sI1ppermoot, ~
vell1ngmoot". ('11 Vel11ngmoot is 27 duim lank, en n
slippermoot 7 voet).

Anders as in die vaktaal (waar daar absolute
presiesheid ten opsigte van mate is) bedien die huis-

vrou haar van woorde wat onbepalend is. In die volgen-
de gevalle is die gedagte: '!l bietjie of ~ klein
hoeveelheid -~ " n krieseltjiejknipp1e/knypie Bout;
n kriesel/krieseltjie botter; 'll kooksel/kookseltjie
patats; '11 treksel/trekseltjie kOffie; '11 toutjie/
happie/splintertjie vIeis". In gevalle van die aard
toon die boswerkers n voorliefde vir die gebruik van
maatvorme in die diminutief.

Onbepaalde hoeveelh.ede word in die vaktaal deur
verskeie substantiewe omskryf, wat onbepaa1de te1woorde
genoem kan word. Die onbepaalde aantal mote op '11 alee
is '11 "sleepse1lt; "boel" is gebruiklik vir '11 klomp of
baie: "Die honde het 'l'1 boe1 bloubokkies gevang"; 'n

"hoop" (ook: '11 "hele hoop", waa.r "he1e" nadl.'"Uklikge-
bruik word) beteken "'11 klomp" of "baie": "Hier was in
die voorjare 'n h66};,wild/Hier was voorjare h6pe wild."

1). Sien p. 40.
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Geldwaarde en illlUltname.

Een s jieling ell ses pennies staan bi!:l:end.as '11

"dalerlt of Itd.aa.ld.erlt; 'n :pennie is 'n floulaplt of Itdni tit •

D. Die Lidwoord.

Die aantal gevalle is legio waar die boswerkers,

v€>ral by vertellinGs, .j.ie bepalende lid-woord \"!eglaat.

Drie vorm~ is sevind: ~,die en de. Die vorm

de ~ord sleg~ by die gebruik v~n kragterme gevind:

"~at de deksel is dit met hom."

In uitdrukkings en by nadrul:like teellstel1ing word

die as ber:,alend.e lid'7oord gebruik. In sonmige gevalle

egter word die naas ~ as onbepaalde lidwoord gebruik.

Dikwels \"/ord die .be:paling vall i:nanier of omstg,ndig-

heid weggela~t: "En daar trek ~agter start tussen die

bene". Die 'bepa.ling "met die It ( ••• \7agter JllE:tdie stert .•

is weggelaat. NI)g 'n v(lI)r.beeld. van die veelvuldige 'i'leg-

lating Val'"! 'n hele bepaling is: "As d.it sware hout is,

word 'i'! dag 113 reen ge1:ies vir die sleep".

bep~ling "nadat dit gereent het" outbreek.

E. Pr0110mell.

Die gause

Asaosiatiewe en affel:tiewe taalvc.rme van die
1).

gemeens:tap is die aanspree1:vorm : di t is die I,ronomina

vir die t\7eed.e pers00n (in .~asu die vreemdeling "j;)T"

en "u" en hulle e1....wivl.1lE~llte) -- dit is 001: d.ie vorm

vir die eksklusie~e begrip V:~l die gemeenskap (die

prollomen "ons") -- dit is eweneens die vorm van die

aangesproke persooll.

1). Sien p. 18.

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 92 -

Hierdie lewende ~isseling i~ di~ woordvorm,

die woordvarbsnd, die sinsklank en die sinsvorm is

kenmerkend van die b08werk~r se ta~l as lid van die

gemeenskap. Daarill drwc hy uit en "loel hy aan aIle
rimpelings in die gev(lel, ged.agt~ 6n rl31asie.

Persoonlike en 'besi tlikE: prOllejmina: V(.orbeelde

van '11 afwykend.e gebruU: -- "Ik « ek) hat 001.' die •••

•" en: "'n Skeid.ing tussen ek (i.p.v. my) en jon".

"Ekke" verofang 'Iek". veral in gevalle ',vaar daar ns-

druklik gepraat Vlord: "Nie el::l:::anie". Die prollomen
"hy" word niE: a.lleen. t';ll1 o:psigta V;:.~lpersona en diere

gebruik uie, maar die hoswerkers is 001" die algemeen

baie gcneig omd.it te gebruik ten opsigte van sake. en

lewelose dinge. Dis vera1 die gevel in die vaktaa1,

ill ui t'lrukkinge BOOS: "Da:::.i!lout sal jou kry 8,8 h.Y.
glip en ~ slaan terug; Daar Ie hi[ (die moot)! !!z.
is 80 swaar dat ••••" SU'€be::~tiefis "lly" in: "Hoe

ly~ ~ (die see) vw~ore so vaal &Eof die suiaoos

hom optel."
Die pronomell "j:,,-" word on'bepaald. gebruik soos

"mens" • Dit is v0r:?1 die geva1 by 'TJ verduideliking:

"As j~l (mens) die oUJrj,Gn::~e (olifante) gewa.ar, dan l:lim

jy (mens) sorum~r in die naaste hoe boom op; Jy
(mens) her~el1 .J.ie boom aan die vorm vall elie blaar."

".Jy" is nl;:utra1er, mindar aszosiatief as "ons".

"6n8" slaan o:'P die broep, die g'3meensl:ap: "Jy" is

die indiwiduele lid VOOldie groep -- nOns (d.w.s. die

boswerkers) het dit maar altyd swaar gehad. Jy kan

nie se jy hat eie bene gekry vall bos\"lerk 11ie. It

\"1isselvorme van ljie bEl8itlike prollom811is: "My

x myne x mye; jOU}: jcune x jOUE:; sy:>: syne It (ook

hom x homme, wat gewestelik is). Die besitlike
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pronomen Ie n~dluk op die l:arakteristieke, eg persoonlike

kel1Dler1:: "sy grys baard.lI• Analogie as taa1~Tsigende

faktor word gevind in die vorm -~ by pronomen: " jClu

x joue x jou~." \7anneer daar nadru}:lil: gepraat \7ord,

\7ord die woord "8ie" bygehaa1: "Zy eie huisie". Di t

is eintlik verdubbeling om besitlik aan te dui.

Die verboe vorm van "ons": "Ons,! ou voorouers,

onse salarisll (p.:::1) t "OIlS~ huis" (P.::::l) t "(lnse voor-

ouers" (p.7i)), "ons,! ou grootmense" (:r; .'(O), "onse

kinders" (p .21) •

Die b-=:sitlike voornaamwoord "ons" word nie ver-

buig nie, behalwe in geva11e 8C,OS die "011se Vader"

(gebed) en "Uit die blou van onse hemel, uit d.ie diepte

yan ons see ••• ft in Die stem V&l1 Langenhoven.

Die bc,svlerkers gebru.ik (lie ver1:'lj\?'vorm "on8e"

met ~ hoe frekwensie. Die gebruik is egter nie uit-

:=l1.1.itend nie (vgl. pf'. 12-:. en:p. 21)• Ee1::Ll1b"Wel:kend

is die geva1: ft ••• daar haak ona onse sleephak in

(p. :,6), \1aa1" die pronc.men "OllS" refleksief in die ver-

boe vorm ("onse") gebruik word. Di~ g~bruik van ~

emfatiese vorm sluit arol by die verbo~ vorm van die

adjektief. 1). Vgl. "klein, fyne blaartjie (p. 19).

Die onmitldellil: voorafgaa.li.d.e waard€: "ons" en "1:1ein"

is in die onverboe vorm. As daar el~g8 ~en bepa1ing
is, dan gebruik die boswerkers die verboe vorm: "vet-

te skaap, 'n nl:>u~paadji~". T6g is daar n wisseling
in die gebruik: n'iI mooi, lang bla3.r" (p.19), uaar

"lang" met die voorafgaand.e beI,aling "rno:,oi II onverboe

is. W&U1eer die bosuerl:ers normaalweg twee bepalings
gebrt1.ik ("Ol1S anse" >: "1:1ein, fYlle") clan kry slegs die

1). Sien p. 88.
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tueede bepaling die verboe vorm. As dasr net een be-
paling is, dan word daardie bepaling verbuig, en dit
gaan dan ge:paard.!1L8t'I"! sterl: na.dru.kvan die laaste
lettergreep.

Die pronomen by aansprekin~: Di~ gowone vorme
wat ge.bruik word., is "jylf en "jou". In gevalle van
beleefdheid (d.w.s. teelloor vreemdes en meerderes) word
"u" en "meneer" gebruik: "Ik skryf die I,aar woorde om
u te se dat •••• Mnr. moet neks d~ar van dink uie laat
1"k moet letr,.""np,l!!...lsl:-ryJ..D n1" elf • ( ••.•1.•• n b i f l,)":l )r'" - "" - .:. ere pp. -.;...-,) •

Aanspreking vind ook plaa.s deur die gebruik van
bepaalde yokatiewe: "Bol2lt" of "BoetIi.l.8.n"vir seuns en
"suatertjie" vir m6isies. In die geval van lede van
die ouer geslag word "(ou) maat,/man" en "(ou) kinta"
gebruik. In die daaglikse omgang is "0u) neef" ge-
b1~iklik as vokatief, selfs al is die aBllgesprokene
geen neef van die familie nie. By die imperatief word
die vok&.tief tt julle" of "mall116"gebI'uik om d.ie meer-
voud a&n te dui.

\Va.tdie v9kt~J.albetref, noe:m die boswerkers me-
kaar meesta1 op die voorrLaam. llaar .:I.it gesl::iedook
op die volgende wyse: ~ + voornaam 1). = "Oom Gert"
(a.1 is die aangesI,rokene nie ..'11 oom van die sprel:er
nie) • As die aangesprol:enE: die (luer :pereoon of '11

bejaarde is, d':1J.1 word "oom" ewenoens gebru.ik.
Gesplete pronomina: Die taal leef in die mond

van die boswerkers. Hulleskep en verander die taal,
en so word naas liie same,gestelde (,ok die gesplete
vo I'm gevilld:

1). Sien p. 19.
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Samegestelde VOrID.

Vlaarvan

\7aarop

\7aarna

Gesplete vorm. Voorbeeld.
\"Iat•••• van "Daa.r is min in die

lewe wat ek nie
notisre-van vat nie"

\"Iat •••• op "Sulke grotes S006

wat '11 mens £E. kan
rye It

flat •••• na "Die dag wat ek baie
~ uitgeKYk het."

Vgl. die gevalle: tTaaraan l).("l:ettings wat die osse
dan ~ trek"); Vlaarllit 2). ("£'4.10.(1. ~ 11:; moet
ill (=van) eet in drirJk"); waarmee 3). (" die sitY3ter
is ~ stl~kie gereedskap ~ jy die seag wyer of nouer
~ sit").

Aanwysende pronomina: Die bepalende lidwoord
die word met sterk nadruk as aanwysende pronomen ge-
bnlik -- "Jy ken mos ou ~illie. Nou die se dogter is
voorverlede week met jang Kerneels V~l broer Gert ge-
troud" • In '11 geval 800S: "Die Piet tog! "tvord die
aksent van die aanwysende pronomen verdiep.

Die suggestiewe en aanrqsende ~Luiksie van die
b1yk duidelik uit die volgend.e mededeling: tlOns kyk net
watter sekere tyd die morester opkom. Die drie
koninge en sewester ~ ~as meer betroubaar om soggens
op te staan." Verrlant hieraan is die he~~attende
funksie ns. 'r, beklemtoonc1e subztantief: tlTIie1:affers
..£.!!. het hier orl wi tvrou ('n blanke vrou) B13steel."

Die onbeI,aalde t ol1I,ersoonlike pTOnomen di t Vlord
gebrl~ik om 'n saal: aan to dui uat so );las genoeru. of tar

sprake gebring is: "Gaan kyk bietjie of die kos nog

1). Sien p.36.

2). Sien p. 22.

3) • Sien p. 33.
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nie droog is nie. As dit droog io, hasl dit dan af."- -
Die oaarde van die pronominale gebru1k is duidelik:
dit is 'l1 m1ddel om herhaling to voorkom.

Uat die vraende pronomina ("uie, uattor" en
"uat") betref, is die enigsto tnteressanbaspok die
u1sselvorm "uaffer" vir uatter.

Onbepaalde pronomina: "Al" (en sy af1eid1ngs)

- alles, alma1, o.l{;er/e.lgar (al die vorme 'aYs na-

druk11k op veelhcid of voltalligheid). '11 ODvattende,
onbopaaldo uoordgroop is: "Ek hot al10e en uat nog
saamgobring." (Vgl. opstapel1ng).

F. Die Verbum.l).

Net aoos in dio goval van veral die subatantief
en die a.djektief \7ord intoressante vorbale cOl!lpoaita.

met bohulp van verslco10 ander rodedelc covorm.

Subst. + Verb. = Verbum.

Voeta1aan, blikdoon (houningb1cr drink), hoopsleep (p. 37) t

fasekap (p. 3?).

Verb. + Subst. = Verbum.

Valltoop (p. 38).

Verbum + Vcrbun = Vorbum.

Snuffel-draf, roep-skree.

Adverbium + Vorbun ::;Verbum.

Uitslccp (moto), uitklopjuitslaan (byle okorpoaak, p.32 ),
aanslean (p.38), uitkruip (p.50)? aankap (p.32).

1). Sien p. 63, pp. 67-8.
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Die boswerkers vorm ook talle verba van ander
rededele met of sonder voor- en agtervoegsels. Die
voorvoegsel ~- verlewendig bv. die dinamiek van
die verbum: ".2E!blaar"•

Denominatiewe verba: "afmoot" (uit moot), "af-
tuig" (uitspan; uit tuig).

Deverbatiewe verba: die betekenis van die grond-
woord word meer iutens gemaak (intensiewe verba):
"verspil" (uit speel), "hik" (uit hyg).

Na die voorbeeld (of mag) van die ana.logie is
die boswerkers baie geneig om die verlede tyd aan te
dui met die vorm ~-. So pra.at hulle dan van: "Ek
het die re~n gasien kom." Aangesien die deelwoord
geen "ge-" kry nie as a,ie infini tief sonder '11 voegwoord
onmiddellik naas die deelwoord staan, is hulle gebruik
van die ~-kon9truksie feitlik deurgaans af~.kend (en
foutie!). Die regte konstrrncsie is: "Ek het die
reen sien kom." Vgl. verder: "Ek hat hom ~maak gaan;
Soos hulle in die sleeppad afkom, het ons hulle ~ehoor
stamp, en die bTond dril" (olifante in aantog).

Ook in die volgende gevalle word die ~-
konstruksle afwyken~ (foutief) gebruik: "Dit het &!-
begin re~n; Parkie hat hom weer vanoggend ~versl:aap;
Die kos het ~verbrand; Ons het toe daar ~hervat en
die (val"'~) klaar gemaak." Die verma is na a.nalogie
van "gekom, gegaan, gebaklei." (Verba wat me be-, ge-,
er-, her-, ont- en ver- begin, kry in die verlede tyd
nie die ge- vooraan nie).

Werh-woordelike gebruike: Innoue verband met
die affektiewe taalvorme staan die van die verbum,
vir sover dit uitdrukking gee aan modaliteite. 1).

1) • Sien ook PP. 62- 3.
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By intensiewe bebTippe word die standaardvorm
van die woord gewysig deur die besondere houding van

die groe];lten ol,sigte van die werl:likheid. In die
sin: "En toe skrik eklt is daar '11 reaksie, maar in

die sin: "Ou WiIjam skrik hom t.oe byna dood" is die
reaksie heftiger. Die vorm van die verbum "dood-
skrik" is intensiewer van kIanlr as die n~utrale vorm
"sy..rik". Die vonn "doodskrik" besi t ekspressiewe

la~ag. Dit is die woordY2!m wat differensiasie in die
betekenis bring.

Die vorm ge- + -m: gestanm, geslapery, ge-
lollery. By verba het ae- en -~ ongeveer ciieselfde
waarde: "geslaap" en "slapery" beteken dieseIfde.
Met beide gaan n pejoratiewe gevo~lswaarde geDaard,
terWJ-l di~ tet~l:enis duratiE:f is. I1)Jlien .:lie stape 1-

of nadruksvorm rt ger::I;3.I,ery" gebI'uik word, is daar '11

b~ie nadruklike, ongQnstig~ gevoelswaarde.
Daar word ook duidelik gedifferensieer tussen

bepaald.e ~lerba: vreet (clierE:) en eet (mense).

Die wisselvorm ~ '> .1 by somm1go verba: gaa~

J: gaa.!, 8ie~ x sie.!t slaa!1 x slaat (!D.i~t ,iie n6£ sl::erper

vorm. "sloeg"). By tulle bc.zwerkers is die t 'n variant

van die 11, en word gevin,i in gevalle van vers\"laring.

Dit blyk duidelik uit die volgende vertelling 001'

die l?lck waar dit glo SI,O()k: "Dwa.algeesplek. Daar
is altyd v~re daar. En 111er.:11eou Jakob siet die kar-
rYe En hy hardloop, en dit begin don1:er te word, en
hy hardloop, en hy kry die kar beet agter en die man
vra 'W1e's agter die kar7' En by se 'Niemand, oomt'

En by slaa.! sy Ilerrle tot h.y yerby die dwaalgeesplek

yerby is." (Die betrokke persoon het die van "Niemand"
gevoer). By die bo~werkers blyk d1e ~ die vorm van
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die adviserende mededeling .te l1f.~.::s, en die .1 die versuaar-

de, nadruklik~, diu&lliiesGvariant. By ve1"swaring soek
die I)::lige na. 'r. seker6 psigiesc: beho~ft.; -- di t soek na

gE'lleid.ln.gskonstru ..ki3i.::s rlat die irlt"J.::ndige, die psigiese

t3.alvorm i8. Die t-vorm ~ord gevind in kragtiger

gcmoedsuitdrakkings, en ~ord onder bepaalde omstandig-
hede gebosig.

Imperatie~c: Die 8pontan~ vcrulillerings III die

taalvorm vloei voort uit die psige van die spreker en
die outochtone karaktcr van die taalvorme ~at algemeen
in die gomoenskap is, ~oos vcrs\Jaring in die geval van

die imperatiof (die sintaktiese vor~ van ~ psigologiese
~rvaring ~at die moeste affek dra). Sterk nadruk

(d.w.s. '1 \7erklik gebiedende mod9.liteit) is '11 belang-

1"11:evoor~aaI'de vir die v.;;rs7Jaring van die imperatief:

By die amrol Em. uit ;:;le~p va.n mote -- (a) ll110enie s\m.a.1

nio~n -- kalmerend~ advi~s; (b) "lloeni~ so s6 staan
on zna.ai nie!" -- vCl"swaring, met die n9.druk op "staanlf,

c'n 'n kwaai v~rbota. (3.) "Jy lLl.oa ~ stilblyt n

noutrasl m,~dcde10n.je vorm, kalmorenda advies; (b) "Sal

jy st1lbl~1' t rt -- veraker:ptc en vorS"Jaarde vvrm., half

aaVif3S on half bevel; (c) "Stilt It -- die bevel, sterk

nadruk, 'n \"1erk1ik gebiedende mvdalitoit.
Die imporo.ticf he't '11 voclheid van vorme (d.'t7.S.

wannaer dio impcrati~wc sinne en ainsverbande as sy
~orme bookou ~vrd en walUle~r met die imperatief bedoe1
word dio groot aantal skakerings sooa die bevelende,
gebicdendo, vcrbiodende, uaarskuuende en adviserende
modaliteit). Die imperatief kan ook ~ enkele kategorie
van vcrburlivor-me \7e08: "Gaan x ga" (ineenvloeiing ':leens

snolle tempo): "Gnall wcgt It -- bloot medeiielend; "Ga

t'legt"-- sterk af'fek,vinnigo tempo. Die vorme van
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die imperatief eoos gevind word by die bosworkers is
afhanl:1ik van die graad van nadruk of affe:!::, die stns-

ihtona.sie en die sinsritme.
Klanl:naboot2ing met ver1.'Ysiligna diere: Die

weergawe va.n klanknabootsing geskted in verbale vorm
soos: "Die olifan.te s.tamp dat die grand dril; Die
bosloerie blat; .Die bosbok ~."

Die participium presens: Die boswerkers maak
verbaaend min gebnlik van die teenwoordige deelwoord.
Die koppelwerkwoord en die teenwoordige deelwoord word
gebr'llikam die dur:1.tiewehanaeling ui.t te druk: "Sy

is al lank leende" .(siek) • Nog lewendiger is die
participium presans a.sl"~1?alingV<:t.ll geste1dheid:
"bibberende van die koue". Die participiale vorme
besit besondere uitdrukkingswaarde. Pragtig is die
werking van die participium presens van samegestelde
verba, waarin n preposisie die beweging aangee wat hom
dan breed uitsweef in die p~rticipiale vorm: "neer-
gietende reens" en "aanstor.mende waters". Die verba
word geintensiveer deur die rigtinggewende preposieies.

Die participium perfec~: Net soos in die

geval va.n die 1,al'ticipiuJIJ.presens maak die gemeenskap
baie min gebruik van verlede deelwoorde.

Enke1e belan~vekkende verbale konstruRsies:
Interessant is die voorbe'?ld lit?!het as hulpwerbvoord:
"Hy is lie!het am dit te doen". (p. 56). In die sin
druk "lief" reeds die gedagte volle dig uit: fly is lief
am dit te doen. Die composi tu..m"liefhet" (adv. + verbum.)
het klaarblyklik ontstaan uit d.ie omskrywing: by het
n lie!de daaraan am dit te doen.

Beslis belangwekkend is die konstruksie: "Huil
sal jy huil, maar daarna weer lag." Di~ konstruksie
is bekend aan Vlaams, en dit is opvallend dat, afgesien
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van een andsr v00rbeeld in Afrikaans, dit by die bos-
werkerr: tcruggt';V'inc. is. Gedagtig nan die hoe gebrll.iks-

,

frelni'?n:?ie van h\3:r.ha.1inS (ook van vorba) ter wille van

nadrnkl:H::h'Jicl (on wel vermanen1i) is di.t moont11k dat

hierd.ie (er-.I.1:e18) tt:pe 'l1 analog€' geyal ifl.

Sanderling if.) dt" geval ws,ar d::.e vormwoord "1£"
gebru~ ~ord sonder dnt dit tyds3spek aandui: "Ek is-
verjnar vandag" (p. 56).

(sonCl.ar di~ v.,rmwoord) is:

Dit;J gewone l:onstrllksie
I

Ek verjaar vandag of: Dit

is vandag lny verjaardag (in w~lke geval die vonnwoord
weI aanwc8ig is).

G. Die Adverbiluu.

Met behulp van substantiewe, adjektiewe, verba,
advcrbia en interjeksiez word nuwe adverbia gevol~.

Subst. + Subst. = Adv.
• I

"Noll.Ie by boggelrug" (p. 42). (Met die omval
het die boom in die mik van ~ ander boom vasgeval).

Adj. + Subst. = Adv.

"Dis ouhout met homl1 (p. 61; Dis klaarpraat
met hom).

Adv. + Adv. = Adv.

Dit het hiernatcle-s:"Jont,)e ge.roent (in die om"trek).

Ek het ~rIan~s~d~arIangs bontgele (oral).

Interjeksie + Subst. = Adv.

"Dit Iyk my daai vuurtjie is ma.ar eina-pyn."

Ta.lle adv'erbia word gevorill met 8.e;tervoegsels:
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op -erig ("party twa.k is luierig", P.45; ,viI nie brand
nie); -waarts ("huiswaarts, ri.vierwaarts" ); 01' -ies
("mooitjies").

Lokale adverbia iE talryk in die taal v~n die
bcswerker: "s£:61:antvandaan, bGrgkalltvandaan."

Woordsoortelike gebruik: Die lidwoord as ad-
verbium van tyd -- tiMet ill. skrik ek wakker"; Die
parti~ipium prasens as bywoord van gra.ad -- "fly saag
verbasend vir~lig."

Versterking van die oortreffende varm: ~ Be-
Bandera gev&l i2 die verswaarde vorm (in adverbiale
funksie) -- "S~" is die slimste beste in haar k1a.::.:."
Die oortreffende vorru word deux noSg '11 oortreffende
vorm versterk.

Die boswerl:ers is lief OIll ill vraag- en beves-

tigingsiulle elie b~"Woordeja en ~ versterk: "Ja' k"

en ~'Nee 'kit (, k = ek).

waarde.
S0doende verl~y dit n&d~.~s-

Oak die enkele adverbil~ kan velerlei betekenisse
he, wst sleg8 nit dic4, sinsy~rban-i te beJla~~1is. Dit

brin.g mae :kleu.rrykh\~d.din die teal: :regll.it (nie krom
nie; ook: eerlik -- reguit behandel, p.55); rein
( skoon; ook: goe,) -- iem9.nd rein behandel, p. 54 );

fyn (raak -- f~rn l::orr"l; stukkcnd
fyn;. saggies -- hy loop fyn, P.54).

H. Die Voegwoord.

die koppie is

Die voe.Q"'tlord ltl?n" wat aely1r8 voe .•..rencle waarde
'-' - "'-' ~

besit en neweskikkende vl?rband aandui, word twee keel"
meer as enige ~nder voegwoord gebruik. VgI. d.ie
volgende vertelliug in verband met Dwaalge~s~lek:
"Dwaalgeesp1ek. Daar is altyd vure daar. En Hierdie-
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Jakob siet die kar ry. En by hardloop en dit begin---. . -
donker te Vlord, !lll hy hardloop, ~ by kry die kar beet
agter!ll die man yra 'Wie's agter die kar?' En by se
'Niemand, oomt t En hy slaat sy perde tot hy yerby
die dwaalgeesp1ek yerby is."

In hierdie enkele vertelling is die voegwoord
"~n nie m1nder nie as agt keer gebruik.

In vergelyking met die onderskikkende (hipo-
taktiese) vorm by die meer ontwikkelde persoon, is die
sinsvorm van die boswerker (met sy mindere ontwikkeling)
neweskikkend (paratakties). Voegwoorde wat vee1al
gebruik word, is: ~,want,~,~.

In veelvoudige sinne mask hulle feitlik deur-
gaans gebruik van voegwoorde wat die normale woordorde
vereis (i.p.v. die wat die omg~keerde woordorde vereis):
'" •••• ~ ik wat he ge trou de man is die petaal hulle
aft wand hulle maak meer moet hulle wa in osse is (as)-- - -
wat hulle in die p1antasie maak; maar ik was a1tyd
te vrede ge wees; ik het oor die 13 jaar in hom gewerk
~ petaal hulle my af ~ gee hulle voor dat ik te min
maak in he jaar ~ ik het gelee! daarui t. " Voeg-
woorde wat die omgekeerde woordorde vareis (waar die

gesegde die onderwerp voorafgaan) word baie min gebruik.
Opvallend is dan ook die so te se volslae afwesigheid
van voegwoorde soos: nogtans, tog, derhalwe, dus,

Ivoorts, vervolgens, inteendeel, daarenteen en desondanks.
(Dieselfde geld die voegwoordelike adverbia: egter,
desnoods, immers, mos, altans, bra).

Soms word die voegwoord "!!!" in een en dieselfde
sin herhaal, en weI om die gedagte van veelvuldigheid
te versterk: "En het die koei ~ kalwer3,!a hoenders
toe water gehad?" en: "Hier sien jy net bosse £a bome
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en stru,ike." Nadrul;:lik i8 die werking met die herhaling

van dieselfde voegwoord: "Ons hou toe maar aan met kap
~ saag ~ sleep totdat dit flaar was."
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SINSBOU.

Die boswerkers maak veelvuldig gebruik van die
kort enkelvouiiige sin. Wanneer hulle egter veelv0udige,
samegestelde sinne gebruik, volg onverstaanbaarheid,
onsamehangendheid of verwarring soma. Dikwels verbreek
die sintetiese werking van die gevoel die logiese same-
hang van ~ie sin, en dan kom die sinne uie logies en
foutloos uit die menslike gees roe 1).: ttMyvrou in
kinners het nie nodig gehat om honger te lei nie, soos

wat dit no gaan nie maar tee daar die agterstallige
geld weer terug gegee is aan ons toe sal ik sien dat
ik basie onzkuld ge dra het maar ik was altyd te vrede
ge wees maar no nie meer nie wand daar wel'k 2 in 3 uit

een huis in d1t jonge marillewat nie vrou in kindel's
het nie, in ik wat he ge trou de man is die petaal
hulle af."

Hier ontbreek dit aan deeglike sinsbou. Ook
is daar geen wiaseling in die lengte Vdn die sin nie.

Dikw€.ls word die kart einsvorm. gebruik om '11

bepaling b9n.1ig ui t te druk wat andersins '11 hele om-

Sk~fllllg sou verg: "Die ding is nes ~ klip" (i.p.v.
net so swaar $008 n kli~). Vgl.: "Hulle le.al" (guIle
~ al in 'die bed, hulle elaap al); "Sodra die boom Ie,-dan dam one hom bylt (afgel:ap is en omgeval het).

Die sinta~ti~se b~~oepeword geskei (dit is die
sClgenaamlie Dista.nzl3tellung): "Daar waar die bome groot
is en rtli~." Die aks~nt op die hoofwoorde is sterk,
en in die skeidende d~el is swak b~klemtoonde woorde.
Die ekSpreSf:lieY[l3 waarde Yan. die sintaktiese konstruksie

1). VgI. :Q.55 : die eenheid. van gedagte-on.twikk.:l1ing
ontbreek en word nie altyd tot helderheid in die
bewussyn1nhoud gebring nie.)p;

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 101 -

~-.""4~"
", ._U 000

r. ""IO'-'i "'-' .-:'"'",'"1 ('':"lti.'~•••...•~ b__,-, ~I..."-''- .•••..•'_"_ " C1 J" OJ ,..~ i_r, .,/"\.•.•...~ ,'-1"0.... .••~- "'-:--':"10'" n-
ILL ...:. '"' d~." U~'",,-J ._,,:..., l.l-~ .-';.."J

co V200n l'-'L"'~''''l1 1 \.,,. 't"!' 't'.. :'11c', l.';'\,...••..•••~ •••i .....1~-__~ _ ..•._••.••...••,. "",",~ U .., .._ ..J~_r.:J.J ...., _'

"~':.'.',.-.r:::'.," _.'J~:1.t1 (1 1"'1 'f'1' 'f •. \~- .••....• , ••.•('; •••••• 'n"1 n ':)tS)!:; ,'""'\t~ v'-'_£. . -- 0J.j"'vo ,"",-,~VU."" ..L ;-__"_f•. .f..tJ \ .••~,.!.,~C LPO- V o.o~.....,

t., ." ••.•.•..'..•...~".t....._' ......•u ~J •..••

!-:'.._••.•--1(.\~~...'._'.~".';"'.__' '~-','.,41__, "-'r <t ••••••• ~(,,\ OT"... . "'j" .•••.~ -- ,1 .'. (l ..t .,.•'-.:.ll!""-,,b_-_. :.l~_ ~- _. _ .Lll _ -~ .....•..' OJ'",,_.,),_, .!....... •..•_u •••.••••r..

Stellenbosch University http://scholar.sun.ac.za



- 108 -

BESLUIT.

Uit die studie het dit geb1yk dat die taalvorm
van die Knysnabos\verkers die uitd.rukkil1gvan g~voel

en gedagte is! die uitdrukking varl wat daar in die
'paige omgaan.

Deurdat die gemeenskap 803io10g1e8 sterk op
die boswerkersbedryf gerig is, is die besondere,ken-
merke van die taal in die bedryf op die hele taalstruk-
tuur af ged,ruk.

Die gemeenskap b~dien hom van n vee1heid van
taEhrorme. Die verskeidelUleid in die eenheid bring n
groot variasie in wisselvorme mee. Daardeur word
daar kleur san die taal verleen. Die wysiging van
woorde, en die Retekeni~verskil tussen die verskillende
woordvorme, hang tan llouste saam met die lewens- en
del1krigting.

Die boswerkers se taal is lewend, idiomaties, ,
emfaties, plasties, suggestief en ra~:-beskrywend •••
al i:;;: di t in r1ie comI,osi tum of die omskry-'uing. In

haas iadere geval ie. tii-c die ge-voelstovrJ. wat '11 :per-

soonlike kleur aan die uiting gee.
Hulle taboe-en geheime taal bring warmte en

gloed wat onmisbaar vir aie lew~ is.
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